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Хопёрским крестьянкам, чьими трудами 
«семья растёт и дом стоит», посвящается 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


В июле 2004 года диалектологическая экспедиция Борисоглебского 
пединститута (в составе семнадцати студентов П курса историко- 
филологического факультета (Олега Анатольевича Белинина, Ирины 
Сергеевны Бредихиной, Марины Александровны Вдовенко, Вячеслава 
Владимировича Волченкова, Алексея Владимировича Гаврилова, Елены 
Александровны Голомазовой, Евгения Владимировича Залипяцкого, Ирины 
Александровны Золотухиной, Евгении Анатольевны Каныпиной, Ольги 
Сергеевны  Косиновой, Татьяны Юрьевны  Кривенцевой, Романа 
Александровича Лобанова, Екатерины Викторовны Редкозубовой, Кристины 
Юрьевны Титаевой, Надежды Валерьевны Федяниной, Ольги Игоревны 
Фроловой, Юлии Анатольевны Шатиловой), двух студентов Ш курса (Ларисы 
Ивановны Башмаковой, Татьяны Александровны Третьяковой), доцента 
кафедры русского языка и методики его преподавания Ольги Владимировны 
Смирновой, заведующей лабораторией региональной лингвистики доцента 
Валентины Фёдоровны Филатовой) обследовала говоры восточной части 
Новохопёрского р-на Воронежской области (поселки Богдань и Озёрный, село 
Варварино). Проводником и консультантом участников экспедиции по 
обследуемому региону был Вячеслав Волченков, родственными корнями 
связанный с заповедником, прекрасно ориентирующийся на местности и 
хорошю знающий жителей изучаемого локуса. Без Вячеслава Владимировича 
наша экспедиция не была бы столь интересной и плодотворной. Названная 
территория интересна в лингвистическом отношении, прежде всего, тем, что 
является зоной контактирования украинских по происхождению и 
южновеликорусских воронежских говоров. Она относится к зоне позднего, 
вторичного заселения — русские и украинцы пришли сюда приблизительно в 
ХУШ веке. Опубликованные в разных, главным образом региональных 
изданиях материалы по истории заселения изучаемой территории дают 
возможность представить более детально историю каждого из интересующих 
нас населённых пунктов. 

Посёлок Богдань находится «на песчаной террасе реки Хопёр, вокруг 
круглого болота с глубоким озером в центре. Дома располагаются кольцом 
вокруг болота, огороды сбегают к луговине и тростникам, старые сады 
затеняют дворы, а вокруг — сухая, песчаная, местами распаханная степь. На 
моховой сплавине болота растут берёзы, и всё болото выглядит как лесной 
остров в середине хутора» [Печенюк 2004]. Предположительно, он возник как 
хутор в конце ХУШ — начале ХХ века. Как отмечает Е.В. Печенюк, старший 
научный сотрудник Хопёрского государственного заповедника, «Богдань 
(первоначальные названия Богданов или Боковой хутор) — единственное 
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поселение в этих засушливых местах, указанное в списке населённых мест 
Воронежской губернии 1859 года» [Печенюк 2004]. Его основали переселенцы 
с Украины, которых впоследствии закрепостили - в ХХ веке крестьяне уже 
принадлежали помещику. Вплоть до коллективизации, по сведениям Е.В. 
Печенюк, это был богатый хутор, жители держали много скота, выращивали 
зерновые культуры. В 1931 году, когда открылась неполная средняя школа, его 
население составляло 767 человек. Сокращение населения началось со времени 
коллективизации и продолжается в наши дни. По данным 2003 года, в поселке 
80 жителей. На момент работы экспедиции в посёлке прописано 20 человек. 
Школа закрыта. Поля, как говорят, богдановцы, «гуляют», Из «всего взрослого 
населения работают только двое — почтальон и фельдшер. Остальные семьи 
живут за счёт пенсий и подсобного хозяйства» [Печенюк 2004]. Многие старые 
жители посёлка на зиму переселяются к детям в п. Озёрный, г. Борисоглебск и 
в другие места. 

Ойконим Богдань зафиксирован Словарём названий населённых пунктов 
Воронежской области С.А. Попова [Попов 2003, с.135] с указанием на 
неясность его этимологии. Жители посёлка производят название своего 
поселения от антропонима Богдан, что вполне соответствует его 
первоначальному названию. Бытует и версия «Богом данного» места. 

Хозяйственная деятельность  богдановцев тесно переплетается 
родственно-экономическими связями с соседними, также украинскими по 
происхождению жителями сёл Алфёровка и Варварино. Связи определяются, 
прежде всего, тем, что многие из богдановцев работали в Новохопёрском 
мехлесхозе или в Хопёрском государственном заповеднике. 

Село Алфёровка «расположено у излучины реки Хопра на его правой 
стороне, в живописной местности, окружено заповедным пойменным лесом» 
[Прохоров, с. 21}, в 12 км севернее г. Новохопёрска. В.А. Прохоров пишет, что 
село возникло по указу Петра Первого в 1717 году как спутник Хопёрской 
крепости, построенной в 1716 году, «на землях, отобранных у казаков после 
Булавинского восстания 1707 — 1708 гг.» [Прохоров 1973, ‚5. 21. 
Первопоселенцами, по Прохорову, были украинцы, возглавлял их некий Алфёр, 
по имени которого и названо село. Ойконим с идентичной этимологией и 
ссылкой на В.А. Прохорова имеется в уже упомянутом Словаре названий 
населённых пунктов Воронежской области С.А. Попова [Попов 2003, с. 127]. 

Любопытно, что в связи с бытующей во всех названных поселениях 
легендой о дубе Труженике, стоявшем некогда на берегу Хопра у горы Осиянь - 
на территории Алфёровки, мотивация ойконима Алфёровка переосмысливается. 
Так, житель села Варварино Иван Васильевич Бессарабов, 1937 г.р., «девять 
лет, отбывший в Сибири за веру» (его семья не признала в двадцатые годы 
прошлого века обновленческую церковь), соединяет легенду о дубе с названием 
села: «Бабочка рассказывала, что монаха звали 4лафирь (от этого и Алфёровка). 
Он трудился — ротом воду таскал из лимана, а Хопёр был рядом, поливал дуб, 
дуб был болышой — ветки, как дерево. К дубу ходили молиться. Стали 
искоренять во время колхозов (в тридцатые годы, в период коллективизации — 
В.Ф.Филатова). Топор отскакивал от него. Не смогли ни спилить, ни свалить, 
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ни сжечь. Один залез наверх пилить ветки, упал и сломал позвоночник». По 
логике мифа народная молвь присваивает имя первопоселенца монаху- 
груженику, посвятившему жизнь могучему дереву. 

Старший научный сотрудник Хопёрского государственного природного 

заповедника Н.Ф. Марченко пишет об этом дубе следующее: «Останки 
(употребляя слово остаики, биолог вольно или невольно антропоморфизирует 
дерево — В.Ф. Филатова) последнего лесного великана — огромного дуба вы] 
были видны ещё в начале 60-х годов нашего века. Так могуч был дуб и так 
красив и раскидист, что [...] дали ему имя собственное, которое сохранилось и 
до наших дней — Труженик. Размеры дуба потрясали: более трёх метров 
диаметр у комля (около 10 метров в окружности), а ветви сами, как большие 
деревья [...]. Со временем внутри ствола образовалось большое дупло. В этом 
дупле в начале нашего века поселился один из монахов ближайшего мужского 
монастыря, устроив в нём келью. Имя старца забылось, и стали называть его по 
имени дуба — Труженик. А может быть, и наоборот: прозвище старца перешло 
на дуб. Не помнят уже старики. Не помнят и куда делся старец, когда началась 
революция. [...] Иконы, которые висели у старца в келье, исчезли. Но на 
праздник Святой Троицы у дуба ещё долго собирался народ на молитву. 
Вторую пятилетку объявили большевики «безбожной» [...]. Началось массовое 
разрушение и закрытие храмов, уничтожение икон [...]. К этому времени храм 
в с. Алфёровка уже не работал [...], обратили своё внимание на дуб. Однако 
просто свалить лесного патриарха с помощью пил и топоров не удалось. Тогда 
сму начали отпиливать ветви. На эту трудную и бессмысленную работу ушло 2 
(два!) года. К сожалению, к этому времени дуб уже потерял порослевую 
способность, т.е. новые почки в его могучем стволе не могли развиваться. 
Обезображенный остов дерева простоял до начала 50-х годов, когда в него во 
время грозы угодила молния» [Марченко 1998]. Добавим, что, по свидетельству 
жителей Алфёровки, к дубу, вернее, к тому, что осталось от него, ходили 
молиться вплоть до наших дней в религиозные праздники и тогда, когда 
случалось бездождье, устанавливая на спиле ствола стол с иконами. 
Жительница с. Варварино Мария Алексеевна Давыдова закончила свой рассказ 
о дубе Труженик словами: «... може, и щас алфёровские туда ходят молятся». 

В 1779 году крестьяне с. Алфёровки были закрепощены Екатериной 
Второй и были подарены генерал — фельдмаршалу Г.А. Потёмкину, затем были 
проланы капитану А.Н. Шемякину. Бунты крестьян против закрепощения ни к 
чему не привели. Не помогло, как отмечает Прохоров, и заступничество 
сенатора и поэта Г.Р. Державина, считавшего закрепощение крестьян 
прихопёрских слобод незаконным. «Памятная книжка Воронежской губернии 
на 1916 год» публикует более подробные сведения о судьбе алфёровской земли: 
«Купленную землю А.Н. Шемякин впоследствии разделил на три части и отдал 
их в приданое за дочерьми, вышедшими замуж за генерала М.М. Бороздина, 
сенатора Д.О. Баранова и графа А.И. Апраксина. Земли Барановых и 
Апраксиных теперь (в 1914 году) принадлежат частью крестьянам, частью 
разным мелким владельцам и Удельному ведомству. Болышая же часть земель 
Бороздина перешла в качестве приданого к Раевским и теперь принадлежит 


ы 


наследникам генерал-майора М.Н. Раевского» [Памятная книжка 1916, с. 117- 
вы В 1900 г, по данным краеведа А. Полина, «в селе насчитывалось 738 
дворов и 3764 жителя, имелось семь общественных зданий, земская и церковно- 
приходская школы, тринадцать ветряков, одиннадцать лавок, две винные лавки, 
базар» [Полин]. «После отмены крепостного права в 1861 году крестьяне 
слободы остались временно обязанными (они не могли внести выкуп за своё 
освобождение и несли все феодальные повинности)» [Полин 1971]. После 
установления советской власти в ноябре 1917 года было организовано сначала 
товарищество по обработке земли (ТОЗ), затем в 1929 году — колхоз. В 1926 
году в селе было 817 дворов, 3822 жителя, школа, почтовое отделение и 
фельдшерский пункт. На первое января 1990 года в селе насчитывалось 363 
двора, 1019 жителей. Имелись неполная средняя школа, библиотека, Дом 
культуры, медицинский пункт, АТС, почтовое отделение и сберегательная 
касса. Село соединено с райцентром, г. Новохопёрском, асфальтированной 
дорогой [Полин 1971]. В настоящее время численность населения составляет 
приблизительно 630 человек. 

Село Варварино расположено в заповедном лесу, у озера Больнюе Голое, 
на левой стороне реки Хопёр. Оно находится в 18 км от города Новохопёрска и 
соединено с ним асфальтированной дорогой. 

«Возникло как отсёлок из соседней слободы Алфёровки в начале хх 
века, по документам известно с 1816 г. Название получило по Е имени 
владелицы, сенаторши Варвары Барановой» [Прохоров 1973, с. 50]. Н.Ф. 
Марченко более подробно описывает историю села Варварино: «Известно с 
начала ХУ! в. как группа хуторов, которые к концу ХГХ в. носили названия 
Лосевской, Малый, Варваринский, Большой. Название ещё одного хутора не 
сохранилось. Земли, на которых было расположено село, принадлежали графу 
Н. Шемякину, который купил их в середине ХХ в. у князя Потёмкина для 
приданого одной из своих дочерей — Варвары Николаевны, в замужестве — 
Барановой. Тогда же один из хуторов получил название Варваринский. 
Впоследствии под этим названием все хутора объединились в село» [Марченко 
2002]. Ойконим зафиксирован Словарём С.А. Попова, его этимология даётся со 
ссылкой на В.П. Загоровского и В.А. Прохорова: «названо по имени владелицы 
— помещицы Варвары Барановой (урождённой Шемякиной)» [Полов 2003, 
с.141]. До революции крестьяне, по данным Н.Ф. Марченко, брали в аренду 
сенокосные угодья с правом заготовки сена и хвороста, занимались 
выращиванием бахчевых и зерновых культур, свиноводством. С 1928 по 1935 
тг. лесные угодья вокруг села входили в состав леспромхоза, позднее — лесхоза. 
В 1935 году был организован Хопёрский заповедник, в селе расположилась его 
центральная усадьба, имелись земская школа, трактир, паровая мельница, 
винокуренный завод [Марченко 2002]. 

В коние ХХ в. была построена церковь во имя Святой Великомученицы 
Варвары на средства владельцев села и прихожан. Была закрыта в 1919 году. 





1 Идентичная мотивация названия даётся у В.П. Загоровского. См [Загоровский 1973, с. 72] 
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Иван Васильевич Бессарабов сохранил в памяти рассказ родителей о 


разрушении церкви: «Иконы срывали баграми. Один из участников, срывая 
иконы, богохульствовал — икона упала и поломала богохульнику рёбра. Из икон 
нелали сундуки, двери, ими стелили пол». Трудно поверить, что эти бесчинства 
совершали люди, традиция которых предписывала, по свидетельству И.В. 
Бессарабова, сжигать старую икону (такую, на которой лик не 
просматривается) и «пепел пускать на воду». Старая икона могла также 
служить основой для новой. В некоторых случаях иконы, не сжигая, «спускали 
на воду». Мария Алексеевна Давыдова показала нам икону, которую она 
извлекла из полой воды во время весеннего разлива, «обрядила» и повесила в 
«святой угол». 

В настоящее время в селе имеются детский сад, начальная школа с тремя 
учениками, Управление Хопёрского заповедника, Музей природы, 
фельдшерско-акушерский пункт, почтовое отделение, клуб, общественная баня, 
Население занято работой в заповеднике и в сфере обслуживания. Некоторые 
жители села работают в Новохопёрске. Все ведут приусадебное хозяйство. 
Школьники 4 — 11 классов учатся в городе Новохопёрске. Численность 
населения на начало ХХ в. составляла около тысячи человек, в 1969 году — 208 
человек, в настоящее время число постоянных жителей — около 120 человек. 
Многие дома в селе, по сведениям его жителей, «скупили москвичи». Среди 
дачников — «московский батюшка», вызывающий возмущение жителей села 
тем, что «ходит по селу в шортах», что, по их мнению, батюшке делать 
непозволительно. 

Посёлок Озёрный получил своё название и статус посёлка в 1949 году. 
Он возник на базе отрубов в результате столыпинской аграрной реформы 1906 
года и именовался хутор Долгий. Название хутора связано с гидронимом 
большого, протяжённого (укр. долгий), заболоченного озера, рядом с которым 
он расположился. Обосновывались здесь жители близлежащих селений — 
Алфёровки, Богдани, Варварино. До революции жители хутора занимались 
землепашеством, животноводством, рыбной ловлей. В 1922 году численность 
населения составляла 168 человек, в 1938 году — 198 человек. После 
коллективизации здесь был организован совхоз, в который стали съезжаться 
переселенцы из соседних сёл — Васильевки, Нижнего Карачана Грибановского 
р-на, Калмыка Поворинского р-на, из сёл Урюпинского р-на Волгоградской 
эбласти. В эти годы в посёлке проживало 467 человек. Посёлок расширялся к 
северу. В 50 - 60-е годы хозяйство успешно функционировало. Население 
ванималось свиноводством и разведением крупного рогатого скота, 
земледелием и пчеловодством. Начиная с семидесятых годов численность 
маселения сокращается до 298 человек в 2004 г. Хозяйство приходит в полный 

падок: животноводческие фермы пустые, поля ничем не засеяны. Население 
живёт за счёт приусадебных участков. В посёлке имеются контора совхоза, 
почтовое отделение, Дом культуры. Средняя школа закрыта в 2004 году. 
осёлок был назван, как свидетельствуют его жители, по большому количеству 
асположенных на его территории озёр — более двух десятков. Ойконим 





Озерный зафиксирован указанным Словарём С.А. Попова [Попов 2003, с. 135] и 
мотивирован географическим апеллятивом озёра. 
'Женшины всех обследованных нами сёл занимаются вязанием платков из 
козьего пуха. 
Жители изучаемой территории, в большинстве своём, украинцы по 
происхождению. Из различных документов известно, что начиная с ХУ в. 
Прихопёрье заселялось беглыми крестьянами, раскольниками и другими 
«утеклецами», образовавшими особый социальный слой казачества. Украинцы, 
называемые в документах  черкасами, по сведениям Н. Второва, 
обосновывались в Воронежском крае с ХУИ в.: «Первое поселение черкасъ” 
(Малороссйянъ) в пределах нынешней Воронежской губернии встречается по 
актамь около 1640 г.» [Второв 1861, с. 263]. Н. Второв сообщает также о том, 
что по указам 1714 и 1716 гг. «сделана крепость (ныне г. Новохопёрскь), в 
которую призваны Черкасы и посадские охотники 219 человекъ» [Второв 1861, 
с. 261]. Новохопёрские краеведы Г.А. Анчуков и ВЛ. Петров отмечают, что 
после подавления булавинского восстания по указу Петра Великого на месте 
разорённого городка Пристанского была сооружена крепость Новохопёрская, 
заселённая солдатами из г. Павловска «для несения гарнизонной службы», «а 
для несения военно-конной службы вызвались черкасы. На последний вызов на 
жительство в новую крепость явились охотники из служивых казаков 
Острогожского, Харьковского, Сумского и других малороссийских слободских 
полков. Разрешено было также поселиться и тем казакам разорённых 
Хопёрских Городков, которые не были замешаны в бунте Булавина [...]. Все 
записавшиеся охотники для заселения Новохопёрской крепости, черкасы 
составили Новохопёрский казачий полк, который был заселён при крепости 
особой слободой, спустя некоторое время, вместе с новыми поселенцами- 
казаками, образовал ещё новые слободы: Пыховку, Красненькую и Алфёровку» 
[Анчуков 2001, с. 55-56]. 

Современные жители обследуемой территории владеют своеобразным 
двуязычием: с нами они разговаривали на русско-украинском койне (русский с 
разнообразными украинскими вкраплениями), но легко переходили на 
украинский диалект, когда в беседу вступал кто-либо из «своих». Обследуемые 
украинские говоры относятся к слобожанским. Г.Н. Карнаушенко и Л.В. 
Педченко, объясняя термин, пишут: «Регион, который имеет историческое 
название «Слободская Украина», «Слобожанщина», представляет 
значительный интерес для историка языка и диалектолога. Географически 
названный регион охватывает территорию частично Сумской, Луганской, 
Днепропетровской и Донецкой областей в Украине, частично Курской, 
Воронежской и Ростовской областей в России. Практически полностью входят 
в этот регион Харьковская область Украины и Белгородская область России. 
Название «Слободская Украина» связывают со слободами, поселениями 
временно освобождённых от государственных повинностей переселенцев на 





> В словаре М. Фасмера топонимы Черкбсы, Черкйсск, Новочеркёсск объясняются как производные от нана 
зеркесов, употреблявтегося в форме черкисы (из осетинского сабез и Васа «орёл»). В Борисоглебском 
Прыкопёрье известен микротопоним Черкасский затон — название руказа реки Холёр. 
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ерриторию «Дикого поля» с конца ХУ века» [Карнаушенко 2005, с.62] 
Исследователи указывают на необходимость целостного изучения рерибна 
заселявшегося с запада мощным потоком украинцев, и менее массовыми 
волнами русских с севера), то есть русских и украинских населённых пунктов 
элновпременно и по одной программе [Там же, с. 62]. Наша экспедиция 
опыталась осуществить это на небольшой территории. Отметим следующие 
нерты украинского языка в исследуемых нами говорах : 

. отсутствие редукции: [москбвка], [звероббй], [прожывёет], [опорбды], 
[раббтат”], [постёл”]; | 
твёрдые согласные перед гласными переднего ряда: [помэрла], [нэмае]. 
[высылова маты, [ходыла до-тружэныка], [цвэт5] [купэцкое]; й 

. бы на месте древнего: [дёло], [нуля], [хл], [лов], [издылы] 
ва]; 

- чередование [о, е// П в открытых и закрытых слогах: [подёв], [у-хохл®] 
[подвйр”и}, [чяс], [в дм], [стёл — столы|, [пит — попы]; р 
насыщенность речи гласными высокого подъёма: [булб], т 
ине [Блазувёлы|, [пирииминувалы], ВЕ, И 

— фарингальный: [бойдан’], [лу. ;, 
жи [ ], [/улюшки], [зайныборбдыны], [йаум3ц], 
отсутствие результата перехода [е] в [0] после этимологически мягких 
согласных перед твёрдыми: [цвэтз], [в’)ецса], [бэрэза], [повэдз]; 
сохранение древних [гы [кы], [хы]: [уыбил? ], [кычют” }, [закыпела]; 

. утрата начального [и] перед согласными на месте древнего {[!, 
развившегося из сочетания [3]: [урат’], [ублка]; 

- [и], [ы}, [е] на месте [0] перед []: [бол°ний], [такы], [друуый], [по-шыйи]; 

- наличие твёрдых губных конечных согласных: [ставте], [сем], [кров]; | 

- интервокальный [г(В).] в род. п. ед. ч. прилагательных и местоимений м. и 
ср. р.: [сопливойо], [нэчистойо], [т0йо], [золотбйо], [мочевойо], [ей]; в 
окружающих русских говорах — [в]: [дёда уапфнъва], [тавб], [свавб], 
[занехайьва]; 

- долгий мягкий зубной согласный на месте [}] плюс мягкий зубной: 
[зйлля], [названне], [крестиияне], [плётиие], [лИститя}, [сбллю]; 

- приставка 3- на месте с-: [зложылас”], [злепилис”] и другие. 

звук [в] на месте [л] в форме глаголов прошедшего времени: [трудився] 
[поливав], [був], [придумав], [балёкав], [ходыв]; | 
- вставной [л] в глаголах: [рыбу не лбвлят`], [аттоплят]; 

- формы глаголов | л. мн.ч. настоящего и будущего времени на —мо: 

[ходымо], [носЫмо], [покупаемося]; 

- стяжённые формы прилагательных: [простй водё] [корбвичя масло], 

[стёлинска Улица], [дворянска], [вкус’нин’ка рыба], 


Воронежские слобожанские говоры рассматривает в своих раб, 
пенек рассматр! зих работах М.Т. Авдеева. Си., например, [Авдеева 


На ты чаще всего воспринимается как г-фрикативный. поэтому он может быть обозначен также 
нлчком [У]. 
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яп 





- употребление предлога [до] на месте предлога [«]: [ходыла до — 


тружэныка/ до-дуба/ до-тово], [до-мЗнэ до-Влупбй привёл]; 

сохранение древних форм п.п. ед.ч. существительных мр., д. ип. пп. 
сушествительных ж.р. как результат Ц палатализации заднеязычных: [на- 
буториз], [ло-нбзе], [на-руце}; 

сохранение формы звательного п., чаще в фольклорных жанрах речи: 
[умлю! уйлю! сизы ублуп”/ нисы до-дбму/!/ и другие. 


Назовём общие черты украинских по происхождению и окружающих 
русских говоров: 


звуки [хв], [хв’], [$ на месте [Ф]: [конхебтка], [кухвайка], [кохта], 
[хв’бдор}, [хеёлды]; 

флексия [3] в род. и вин. пп. личных и возвратных местоимений: [до- 
мэнэ], [у-тэбЗ3}, [у-сэ63}; 

чередование [к//ч, г, д//ж] в формах глаголов: [спекбт], [сидю}], [печ’], 
[высИжывае] [следю]; 

мягкий [1] или его отсутствие в глаголах 3 л. ед. и мн. ч. настоящего или 
будущего простого времени: [варят], [хбдэ], [п’}ют'], [заваривае], 
[цвэтз], [ловим }; 

употребление тождественных по значению слов: [бупай], [бурёк], [дюжэ}, 
[ватбла], [найда], [Балушки]. 

то касается русских жителей, то их речь соответствует говорам тех сёл, 


из которых они вышли, то есть северо-восточным воронежским говорам°. ЕЙ 
| свойственны следующие черты: 





недиссимилятивное аканье — в первом предударном слоге после твёрдых 
согласных всегда употребляется звук [а]: [сасна], [дь-вайны|, [никаму], 
[касбй], [на-сасн6}, [кардбн]; 

звуки [ъ], [ы] [а] и полная редукция в не первом предударном и 
заударном открытых и закрытых слогах после твёрдых согласных: 
[дьмавбй], [мужа], [кхаранили], [красивай], [папаратник], [матьм], [ис- 
кьлмыка] [паддёлал], [зърасл6], [крыкавяк], [пиряжар’выиш]; 

[а}, [и], [3] в первом предударном слоге после мягких согласных: 
[тьмирла], [тъдилялис`}, [пъ-лясам], [серушки], [плясали], [сенник], 
[вядр&], [зъбярут"], [кьсякбва], [виршбк снил&], [песнячка], [йидим], 
[хъмяки]; 

после шипящих в первом предударном слоге звуки [ы/и/а/е}: [жыляка 
нъжыляла], [чирнички], [зъ-жывикай], [чябреёц}, [жэвику], [жыну}; 

[и}, [а] и полная редукция в не первом предударном и заударном слогах 
после мягких согласных: [на-ауарбли], [адбёл”вали], [кислая], [вёчирам], 
[пиряжёр’вым], [вичярком], [либяду], [припёр ’вай], [ищитя}; 

ЫЙ - фрикативный и парный ему 4: Оъварушки], [уарЯт] [ууртбм], 
[кулауа] [сиех], [аврёх}; 





> Историю изучения воронежских говоров рассматривали в своих работах [Льяхова 2005], [Дьякова, Черенкова 
| 2001, [Собинвикова 2003}, [Черенкова 2001] 
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утрата интервокального [}] в окончаниях прилагательных и глаголов: 
[асён’ныи],  [свад’бинным], [зудл’ныи]  [ламаит’],  [пръважаит’] 
[рабдтаит"}; | 
ассимилятивное прогрессивное смягчение [к’] в положении после парных 
мягких согласных и [7]: [кадушычхя], [скбл’кя], [чяйкю], [крышычкя] 
[паличкя |; | 
|к’] в окончаниях существительных в форме творительного п. мн. ч.: 
[ляфч°бнкими], [хърхар’онкими}, [талкушкими}, [вёткими], [лошкими] 
[рибИнкыми]; 
постфиксы [си] и [ся] на месте -ся и —сь литературного языка: [ни-уор’си] 
[забралася}, [смя]бсси], [снилися], [купалси], [качялися], [стучЯлси]; у 
наличие ударного гласного [0] на месте этимологического -а-: [заплбтит] 
["биишыт”}, [наворит |, [замбчивали]; : 
особенности в произношении отдельных слов: [вышынка], [рыуа] 
[нутр’6], тъддарожник], [шпарыйш}, [вал’бжник]; й 
перераспределение имён существительных по родам, употребление 
существительных среднего рода по женскому или мужскому: [кИслая 
тбста], [мёста харбшая], [сбна прид’бтна урес’т'], [слу жёрищ], [чистый 
пълатёнец]; 
совпадение безударных окончаний 3-го лица множественного числа 
глаголов Г и И спряжения: [мблютца], [вынбсют’], [правбдют’] 
[привозют’}, [сёлютца], [хбдют’}; : 
флексия [ов/ев] на месте нулевой в форме родительного падежа мн. ч.: 
[делов], [стёнъв], [снбхъв]; ” 
флексия -е (-и) в форме родительного падежа ед. ч. существительных ж. 
р. с окончанием — а и твёрдой основой: [у-мёми], [у-сястрё], [с-работи]; 
форма винительного падежа ед.ч. существительных мать и свекровь: 
[мётрю}, [свякрбвию]; 
функционирование следующих слов: [дежё], [дёшка] — посуда для 
замешивания теста; [люл”ка] — подвесная колыбель, [карёц] — ковш, [хата] 
- дом, [пьталбк] — чердак, [жылЯка] — крапива, [виршобк] — сливки. 
[кулауз] - ржаное тесто с калиной и сушёными яблоками и другие. | 
В заключение отметим, что и русские, и украинские по происхождению 
оворы испытывают влияние со стороны русского литературного языка, что 


|итатель может убедиться в этом, познакомившись с иллюстрациями к 
ловарным статьям в данной публикации, 

Сбор материала проводился по «Программе собирания сведений для 
1ексического атласа русских нардных говоров» [Программа 1994]. Поскольку 
сксический материал носит терминологический характер, мы придерживаемся 
слифференциального принципа — в него включается как узколокальная, так и 
щерусская лексика. Сбор материала по микротопонимии осуществлялся с 
омощью «Инструкции по собиранию регионального ономастического 
атериала» Г.Ф. Ковалёва [Ковалёв 1996]. 


И 








Правила чтения иллюстраций к словарным статьям (записей речи 
информаторов): 

буквы а, о, зы, у, ъ обозначают соответствующие звуки [а, о, э, ы, у, 
неясный редуцированный звук, средний между о, а, ы] и твёрдость 
предшествующих согласных; 

буквы я, е, и, ю, ь после согласных обозначают звуки /а, э, и, у, неясный 
редуцированный звук] и мягкость предшествующих согласных; 

буквы я, е, ю после гласных, в начале слова, после гласных и после 
разделительных ъ и ь обозначают два звука — а, рэ, УГ; 

мягкость согласного после согласного и в конце слова обозначается 
апострофом - /ден'] [с ‘пи]; 

[Й используется непосредственно перед ударным гласным, й — в остальных 
положениях; 

[/ обозначает малую паузу, [/1 - большую; 

значком [-] присоединяются предлоги, частицы и другие части речи, если 
воспринимаются как одно фонетическое слово; 

||. обозначает звонкий шелевой заднеязычный звук, соответствующий 
звонкому взрывному заднеязычному звуку г литературного языка; 

Ударный слог обозначается апострофом. Если слово имеет 
акцентологические варианты, то они обозначены в заголовке статьи и 
подтверждены иллюстрацией. Например: Конопля. 

Структура словарной статьи: 

толкуемое слово выделено жирным шрифтом и заглавной буквой; 

после запятой — прописными буквами грамматические пометы (если они 
необходимы); 

после точки на той же строке — определение значения слова или мотивация 
названия (для онимов); 

с красной строки курсивом — иллюстрация (цитата из речи информаторов), 
которая сопровождается фамилией и инициалами информатора, полные 
сведения о нём помещены в списке информаторов в предисловии (см. ниже). 

Иллюстрация во многих случаях не только показывает употребление 
слова, но и содержит толкование его значения или мотивацию названия. 
Некоторые статьи (главным образом по теме «Микротопонимика») не 
снабжены иллюстрациями, однако включённые в них словарные единицы 
зафиксированы собирателем, В.В. Волченковым, знающим говор изнутри, 
поскольку он долгое время проживал на территории его бытования. 

Словарные материалы записали и составили: 

- демонология, магия, колдовство — О.И. Фролова; 

- демонология, магия, колдовство с. Алфёровка — Л.М. Саввина; 
- микротопонимия — В.В. Волченков; 

- микротопонимия с. Алфёровка — Л.М. Саввина; 

- обработка конопли — И.С. Бредихина; 

- пища и напитки — А.В. Гаврилов; 

- рыболовство — Е.В. Залипяцкий; 

- пчеловодство — О.А. Белинин; 
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народный и церковный календарь - М. А. Вдовенко; 

семья и семейные отношения - Е.А. Каньшина; 

рекрутский обряд, погребально-поминальный обряд, христианство — 
Р.А, Лобанов. 

Кроме того, словарь пополнен материалами, записанными студентами 
Снетланой Шабановой в с. Варварино в 2001 г. и Мариной Дармодехиной в с. 
Алфёровка в 2004 г. Людмила Саввина исследовала говор с. Алфёровка в 2005 
| 

Список информаторов: 
Село Алфёровка 
Алейников И. И., 76 лет , семилетнее образ-е, 2005 г.в 
Алейникова М.Н., 72 года, семилетнее образ-е, 2005 г. 
Бендрикова М. Т., 75 лет, 5 кл., 2005 г. 
Быценко В.И.., 75 лет, 9 кл., 2005 г. 
Дармодехина А.Д., 80 лет, неграмотная, 2001 г. 
Казюрина Н. Н., 78 лет, среднее специальное образ-е, 2005 г. 
Малеева Д.К., 76 лет, начальное образ-е, 2005 г. 
Незимов П.Т., 70 лет, среднее образ-е, 2005 г, 
Незимова В.В., 75 лет, семилетнее образ-е, 2005 г. 
Посёлок Богдань 
Аленников Н.И.., 75 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Дармодехина Е.И. 70 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Клименкова А.В.., 82 года, семилетнее образ-е, 2004 г. 
Строкина А.А., 76 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Село Варварино 
Голованёва А.А., 83 года, 6 кл., 2004 г. 
Гречкина А.Е., 78 лет, высшее образ-е, 2004 г. 
Давыдова М.А., 77 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Маликова Т.А., 78 лет, среднее техническое образ-е, 2004 г. 
Поспелова Т.А., 67 лет, неполное среднее образ-е, 2004 г. 
Садчиков П.П., 72 года, высшее образ-е, 2004 г. 
Слободская М.А., 75 лет, начальное образ-е, 2001 г. 
Трегубов С.И., 52 года, среднее специальное образ-е, 2004 г. 
Федотова А.П., 68 лет, среднее образ-е, 2004г. 
Федотова А.С., 70 лет, семилетнее образ-е, 2004 г. 
Посёлок Озёрный 
Алейников И.В., 77 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Баклакова М.С., 76 лет, малограмотная, 2004 г. 
Бакланова М.С., 77 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Баранникова В.А., 69 лет, семилетнее образ-е, 2004 г. 
Богданов В.А.., 65 лет, среднее специальное образ-е, 2004 г. 
Боковой В.П. 49 лет, высшее образ-е, 2004 г. 


Свеления об информантах даются так, ках опи зафиксированы собирателями информации. 
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Горкина А.М., 74 года, начальное образ-е, 2004 г. 
Гречкина В.Т., 75 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Диденко А.Г., 75 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Дорохова А. И., 66 лет, семилетнее образ-е, 2004 г. 

Егоров А.П., 62 года, начальное образ-е, 2004 г. 

Иванова Е.С., 71 год, 9 кл., 2004 г. 

Клименко М.М. 77 лет, 6 кл., 2004 г. 

Клименко С.С., 70 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Колбасин В.С., 78 лет, среднее специальное образ-е, 2004 г. 
Марчуков В.Т., 64 года, среднее специальное образ-е, 2004 г. 
Овчинникова В К. 70 лет, начальное образ-е, 2004 г. 
Попова В.А. 69 лет, среднее образ-е, 2004 г. 

Сергеев М.Н., 48 лет, среднее техническое образ-е, 2004 г. 
Сергеева Е.Г., 71 год ., 4 кл., 2004 г. 

Солодкова М.И., 86 лет, неграмотная, 2004 г. 

Усова М.П. 81 г., среднее техническое образ-е, 2004 г. 
Чернова Н.Д., 86 лет, начальное образ-е, 2004 г. 

Авторы словаря выражают глубокую благодарность директору средней 
школы п. Озёрный В.И. Боковой, разместившей членов экспедиции в здании 
школы, постоянная помощь и внимание которой помогли получить. ценную 
информацию о хопёрской лексике. Со словами признательности обращаемся к 
сотрудникам Хопёрского государственного заповедника Н.А. Карпову, Н.Ф. 
Марченко, Е.В. Печенюк (щедро поделившимся с нами научной литературой о 
заповеднике и информацией о его истории и связанных с Ним поселений), В.И. 
Бирюковой, благодаря которой мы почувствовали, что русская сердечность и 
гостеприимство всё ещё живы. 

Особая благодарность рецензенты — профессору Воронежского 
тосударственного университета Г.Ф. Ковалёву, доценту ОГУ ВПО «БГПИ» 
М.А. Сердюк, доценту ОГУ ВПО «БГПИ» В.В. Карповой за внимательное 
прочтение рукописи словаря и ценные замечания, способствовавшие его 


улучшению. 










ДЕМОНОЛОГИЯ, МАГИЯ, КОЛДОВСТВО 


зибки, ж. Субъект магического воздействия женского пола. 

тут у-нас одна бабка вот умэрла/ нюра/ и дилы сажала её/ да// дилы 
носадила/ кажы/ и мужука ей не-нужной/ она меш4ит’/ ни-сист’-тъ нил’зя/ а 
и здохла// так/ кажы/ опят’ пропало!!/] (Сергеева В.Г.) 

зибий, м. Мифологическое существо, которым пугают детей. 

нет/ вот нас пууали// дамавой забир’дт/ нас личны// а/ ну/ этъ бабай! этъ 
замавом//] (Попова В.А.) 

5рать, несов. Получать магические знания от колдуна или колдуньи. 

улндш/ ан щяс мэни наделяла// кажы/ ты у-мэнз воз'мй/ а кавод// да ч’о я те 
)ам // ана/ остав’ сибий// я кажы/ и так вон/ ну/ кёжы/ минз она бывалося/ веру 
и мэнз// ну я тил’ко сказала// ты покажы/ ч’о брат’// она’ ды ты тил’ко 
‚кажсы/ воз 'му// нада казат' то давай/ штобы фсе черти беуави за-мною//] 
Сергеева Е.Г.) 

зьиниха, ж. Болезненная опухоль, сопровождающаяся покраснением кожи. 
чот/ примёрна/ рука у-тибё пухнит’ сил’на/ краснвит”/ эта назывдитца 
пышьха//(Быценко В.И.) 

Мать, сов. Получить магические знания от колдуна или колдуньи. См. 
плюстрацию к ст. Брать. 

Водить, несов. Запутывать, сбивать с дороги. 

и водыло гих по-хащям по-такым// и оны пойнялы/ шо они възлё сирибрянок / а 
ыйты нияк// и дорбуа-ж тоду була набыта/ а оны всю нич’ круудм 
'урэбрянкы ходылы// водыло// Шдэ чоловик/ вроди на-дрджках// и що онд булд//] 
Малесва А.К.) 

орожея, ж. Женщина, которая угадывает магическим способом те или иные 
зобытия. 

‘так она и будит ф’со в-нечистую силу/ и чертёй/ и капдуноф/ и варажэй/ и 
рсех на-свёти// варажзи/ хто уадаит '//] (Маликова Т.А.) 

Мыливать из вбска, несов. Посредством топлёного воска определять причину 
испуга. 

анй выливали з-вдску/ жыла у-нас здес’ бабка адна// и вот перепалох 
называют '// испух// ну/ воск// Я-жэ не-знаю/ как она евд// как-нибут” тапипа/ 
уи-знаю// и вот на-воду// и на-ваде што выл’йицса/ ана апределяла// ну/ кто 
испууав//] (Незимова В.П.) 

‘дать, несов. Узнавать будущее или прошлое, совершая определённые 
пействия, 

и вот уадали ани// ну’ уадали/ то вот курёй брали// вот насыпают’ там 
набак/ пшанд насыпают”/ хлеп насыпают”/ воду/ и зёркъль вот паставют” 
има! и вот анй тада! в-двинатцьт' чясдф тожъ ночи и вот тада пускают” 
Урицу/ и вот ана ходит '/ и ходит '// вот тада! если ана табак будит '/ будит” 
урящий// @сли вады нап /отца/ эть будьт” п’}Яница// всли пшано/ эть будьт” 
рауатый чьлавёк/ хлеп/ этъ дёньжный будьт ' чьлавек//(Голованёва А.А.) 

лаз, м. Глаза человека как инструмент магического воздействия. 
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енуг лечить, несов. Магический обряд избавления от испуга. 
иинуу лечшии так/ вот садитца мат’ на-парох с-реб’днкьм/ вдльс 
‚пускйит“/ и там вада ф-чяшки/ свеч’ки/ три свёч’ки зажыуают'/ и воск// 
плавала ют” явд и в-в0ду апускают”// и вот на-зтим воски видат’/ чевб он 
энууиси/ реб'днък/ или сабаку/ или челавёка/ ил’ чевд//] (Голованёва А.А.) 
оллуны, мн. Субъекты магического воздействия демонологической приролы. 
ды колдуны-ть/ ани эть щяс/ эть мауия-ть ч’орная/ ани па-них и портют’ и 
ии м фсех/ и скатину/ и фс'о на-свети/ и уардт/ и фсю//] (Усова М.П.) 
оллунья, ж. Субъект магического воздействия женского пола. 

ну як Овлаютца// хадыла нюра на-улицу// ну/ а в-её кат’ка була/ ддч‘ка// а у- 
ий ануч'ка// се баба вар’ка/ а то модт’ка// у-вй ддч’ка була/ так ана колдун'йя/ 
не ф-кошку превращялася//] (Сергеева Е.Г.) 

И(карка, ж. Целительница. 

им я нэ-знаю/ ест ' им имя якэ/ хот' название этим / лечящим// личют // и вс'о// 
но лёкаркы/!/] (Малеева А.К.) 

Пукёвый, м. То же, что и черт, бес. Мифологическое существо 
емонологической природы. 

укавый/ ды сатана! ды явд и ч’дртъм/ и бёсъм/ и фсякаски явд завут'/ ды 
ить  ч’Ой-ть ня-знаю/ как их называют '//] (Усова М.П.) 

ладёиский, м. Детская эпилепсия. 

| (йь младенский накрыл/ накрывая/ и рот повэд5/ и улаза вот так пид-лоб 
усть/ да нэ-дай боу//] (Сергеева Е.Г.) 

|иговорйть вбду, сов. Прочитать молитвы на воду. 

сии лечит'/ ну! науаварил дет вады/ ну/ читайьт какий-тъ малитвы/ 
анёшнь/ читайьт малитвы/ а как-жъ ищо!/] (Попова В.А.) 

1плелить, несов. Передавать магические знания кому-либо. См. иллюстрацию 
от, Брать. 

Наслйть болёзнь, сов. То же, что и испортить, исколдовать. См. иллюстрацию 
ст. Порча, 

|лучйть, сов. То же, что наделять. См. ст. Наделять. 

ну и уаварят/ што вот бабушкь была калдун"йя/ знала/ мат'/ нети// и бабушка 
лучила сваю внучку! а доч' вот не-знайьт ничевд// научила как/ брала с-сабой 
а-феякийь/ у-них-жъ бывают сабрания/!/] (Попова В.А.) 

Ненитйя вод. Чистая вода, к которой никто не притрагивался. 

вот/ значит/ вбду набирала непитую// ну/ утръм набирают/ штоп нихтд не- 
абирал/ штоп нихтд ни-пил и}д/ штоп нихтд и) ни-тйи/] (Попова В.А.) 
1ехорфшее дёло. Действие, совершённое нечистой силой или колдуном с 
иеблаговидными целями. 

улядим/ атеёц/ ды што-ж этъ такоя/ а анд (колесо) туда-сюда па-завалинкь/ 
атдитца туда-сюда/ туда-сюда’ и аубн”/ улавнъйь/ да// атёц уаварит'/ Этъ 
иь-мначь/ как нехарошьйь дель// ну/ признак нехардшый //] (Бакланова М.С.) 
Цечбстый, м. Демон (бес, сатана), перевоплощающийся в умершего. 
привидвнийь/ а утъ нечистый ужЗ хадил/ нечистый хадил// ну’ вот эть 
иривидёнийь/ вот Эть сёмый нечистый/ вот он/ не-хужь/ и хади/ он’ 
жьт’/ и задущыт/'/ он мбжъьт"” фс’о дёльт'//] 


[6сли сил‘ный улас/ то челавёк мджът сразу ‘умерет'/ ил’ там скатина можът 
сразу умерет’//] (Голованёва А.А.) 

Глазливый. Приносящий взглядом болезнь, беду — «сглаз». 

[ну/ зулавит'/ ну/ любой/ нь-любой/ а чьлавек спецая 'нъ вот ест * нь-спеца’ны а 
ест’ вот такби// он дажэ и не-хочьт зулазит’ мож/ а ест’ вот такой 
улазливый чьлавек//] (Попова В.А.) 

Глазовйть, несов. Причинять вред взглядом, словом или усилием мысли. 
[рлазуют'// значит'/ прыходэ до-нас жэнщина/ а у-нас був малин'кий риб’днок// 
она ничо нэ-дилая/ а як пйдэ от-с/ риб’днок у-нас плаче/ крычит’/ в`}ёцса// нэ- 
знаим/ ч’о з-нэи робыт '//] (Алейникова М.Н.) 

Глазовитый, Человек, способный сглазить. 

[уаварят// ой/ у-йии ч’дрни улаза// ана улазавытай/ ну/ а бывёит/ и ни-ч’дрныш/ 
а вси равнд чилавек и ни-хдчит/ а вот падумаит тол’ка/ позавидуит// и ужз 
можыт зулзит’И друубму чилавёку там/ и балёит/ и вс’о на-свети//] 
(Незимова В.П.) 

Гыла, ж. Шишка, нарост на теле, 

[мини наслалы уыль// шьйики// та’ в-якому/ и на-жывоти оцз/ отак тры 
сыдило/ и внызу/ и у-вани оц3 по-шыи отам тры сыдило!!] (Бендрикова М.Т.) 
Дед, м. Субъект магического воздействия мужского пола. 

[стали лечит'/ ну/ науаварил дет вады/ ну/ читайьт какий-ть малитвы// 
канёшнъ/ читайьт малитвы/ а как-жъ ищод!/] (Попова В.А.) 

Делать, несов. Совершать магическое действие. См. иллюстрацию к ст. Сглаз. 
Далы, мн. Болезнь, насылаемая колдуном. См. иллюстрацию к ст. Бабка. 
Догомый, м. Мифологический персонаж, живущий в доме, оберегающий дом и 
домашних животных. То же, что и домовой. См, ст. Домовой. 

[в-каждому ддми ест’ доуумьй!/ и каждый хазяин должын св0уд доуумдуо 
брат’ с-собдю/ всли пэрэхддэ в-друзый дом //] (Алейникова мн.) 

Домовбй, м. Мифологический хозяин дома (а также подворья), почитаемый как 
член семьи и ее покровитель. 

[слухаю// в-дивань шкряба/ шкряба/! я/ кажы/ тади фстала/ сила и сидю/ вот/ 
онб опят’ зто/ кычют”/ я опят’ ляула/ онд опят’ шкряба/ та пришла мне 
расказваит// кажу/ надя/ ты спала там/ а патом ляула на-сер’дуин диван// 
надя/ биш не-ляуй/ фс'о равнд тибе пакдю/ детка/ не-будя// да нэ/ домовый 
выунаф с-дивано/ ч’об она не-ляубла/ ляуай на-своз/ а тут-жэ мужык’/] 
{Голованёва А.А.) 

[я када в-васийл'йифки была/ и вот лежала/ там дамавой кричял/ вазле пёч’ки/ 
как реб’оньк кричит”/ вот/ бабушка фстала с-пёчки/ ды// хазяин/ хазяин/ 
скажы!// к-худу/ ил' к-дабру// ёсли к-худу/ он уаварит / к-худу// всли к-дабру/ он 
уаварит”// да/] (Голованёва А.А.). 

Зёлье, ср. Трава, обладающая магическим действием. 

[чяровныци оцз-ж травы якый-с' собырают '// эти! зил 'ля/ а нэ-травьй!/ зил’ля 

называют”//] (Незимова В.П.) 

Зиёхарь, м. Целитель, лечащий травами. 

[и знахари были такие// што хадили к-ним лечицса/ ани разными травами 
личили людей//] (Казюрина Н.Н.) 
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[ну/ я тибё сказала/ вот эть вот/ если ты будиш таскават' за-ним/ то будьт 
нечистый к-тибё хадит’/ адин нечистый// вот воздух так называитца//] 
(Голованёва А.А.) 

Носить до куря, несов. Обряд лечения бессонницы у детей. См. иллюстрацию 
к ст. Соешница. 
Нечистая сила. Общее название мифологических персонажей 
демонологической природы. 
[ну/ какойь анб мбжэт быт’/ крбмь нечистьй силы!/ и опщийь назван ’йь/ 
какойь анб можэт быт'// так она и будит ф’со в-нечистую силу/ и чертей/ и 
калдуноф/ и варажзй/ и фсех на-свёти//] (Маликова Т.А.) 

Оборйчиваться, несов. Перевоплощаться, принимать облик какого-либо 
животного или вещи. 
[бтьъ ток калдуны вот эти вот абарач‘ваютца// ани чёрьс чявд/ ани 
пьрекидваютца черьс/ нажы/ двянатцат” наждф стандвют’/ и чёрьс эти 
нажы пьрекруч'ваютца// ну/ рас ана ужу привыкла/ ей нет нич’о/ ан ужз/ как 
птичка/ пьрьлетит и фс’о/ эти нажы//(Голованёва А.А.) 
Отливйть, несов. То же, что и испуг лечить. См. ст. Испуг лечить. 
[я у-мамки була вот/ и пришла в-мауазии/ а люба тдка што ходыла/ она/ мат’/ 
скучяла по-н’ом/ по-отиу// как повэрнитца на-еуб/ доч’ мая// а людей бауато 
булд/ и её младёнский накрыл// ну тут бабка була тута/ так она да и 
отлыват' её// мольтвы читала/ потдм водыч‘ку науоваривала/ водыч ‘ку 
поила/!] (Сергеева Е.Г.) 

Отрёзать молокб, сов. Испортить корову магическим способом. 
[у-ей была карова// и ан4 атрёзала малакд// вымя вс’о как вс’т’/ а мълака 
пет// он тада бер’бт с-сабдй тапор/ и ид’дт прям к-ней! ес ‘ли/ уъварит/ ты 
ни-здвлайьш/ я тибя зарубаю// жыну пёрвую// зта/ уъварит/ твая дел // так 
ана апят' аддала мълакд/!] (Быценко В.И.) 

Переворачиваться, несов. То же, что и оборачиваться. См. ст. Оборачиваться. 
[ани вот нохти у-нёй тут вот паабрубать фс’о булд и у-нох/ и у-рук// вот ан 
перварачьвалас '/ иде вот дравасёк/ называитца дравасек/ рубают' драва// там 
ани перварачьвалис"/ и вот деёлалис” калдунами!/] (Голованёва А.А.) 
Перекидываться, несов. То же, что и оборачиваться. См. иллюстрацию к ст. 
Оборачиваться. 
Перекручиваться, несов. То же, что и оборачиваться. См. иллюстрацию к ст. 
Оборёчиваться. 

Передать, сов. Избавиться от магической силы и знаний путём прикосновения. 
[кауда умирайьт калдун/ или калдун"йя// ани тижылд умирают// и ана проси 
калдун'йя/ ножницы штоп ей падали’ навернь/ ан@ ваз’м’отца/ то ты 
падарди/ и ана ваз’м’отца/ ана передаот этим дбразъм чёрез ножниц 
калдафство!//] (Попова В.А.) 

Переполбх, м. То же, что и испуг. 

[м вот перепалох называют '// испух//1 (Незимова В.П.) 
[бувает”/ пэрэполох нападаит’/ как пэрэполох/ так/ вот так быв 
прыкруч’вали/ волосичку отрэзали и прыкручивали ‘у-тодй уступчик// пэрэполод; 
а зто крыкнэш/ онб дрдунэт//] (Сергеева Е.Г.) 















































Ириворйживат 
Чаровница, 
йть домовбго, несов. Обычай зазывать домового при переходе в 





‚ несов. То же, что и присушивать. См, иллюстрацию к ст. 


му’ бамавовь/ вот уходиш там в-дом/ в-ноч’ пускаиш кошку’ пуст’ кошка 
нач ит'/ в-дом в-Зтът// патом/ кад@ ухддии/ бер’ди шупку’ ну’ такдэ/ 
шзрст’ штоп была// и вот к-пёчкь патходдиш/ становисся/ не-на-пеёч’ку/ а 
отандвисся на-чево-ит’ и приулашаиш// пашли/ дамавой/ с-нами/ жыт’ будиш 
у нас/ и будиш хазяинъм/!/] (Баклакова М.С.) 

Приговйривать, несов. То же, что и привораживать, присушивать. См. 
иллюстрацию к ст. Чаровница. 

Присушить, сов. Заставить полюбить магическим способом. 

/0@ так/ вот она тебё конфёетина даст’ или прянич‘ка/ вот он тиби 
присушыт”/ и будит’ с-табдй хадит”// ну/ ана даст’ тибё/ ты пакушаии/ и 
ис 'о//] (Чернова Н.Д.) 

ж. Болезнь, вред, нанесённый магическим способом. 

ить слабыйь (колдуньи)! вот ана/ например/ тебе зделала какуй-нибут” 
пбрчю а атдёлат' ана мджът дажъ и не-можът// порчя/ ну/ балёзн ' какуй- 
нибут” на-тибя наслала//] (Попова В.А.) 

Ифртить, несов. Наносить вред магическим способом. 

/ну/ мая двтка/ ну вот как портют”/ ты то здаровая/ а то будиш балёт’/ ды 
уть/ ды эть// так и этъ/!] (Усова М.П.) 

[ды калдуны-тъ/ ани / эть щяс/ Этъ мауия-ть ч'орная/ ани на-них и портют’ и 
люди й/ и фсех/ и скатину/ и фс’о на-свети/ и уарот/ и фсю// (Усова М.П.) 

[ну а так у-нас тут уарячива/ ана портит’ людёй/ этъ ест’// ды как/ ды чивд 
хОчит/ то и здёлаит’// можът’ и дурач‘кдм здельт/// а можът” ана для-дитёй 
зардшывь здёлат’/ а если на-кавд серчяит”/ мджът’ плахойь зделът'/] 
(Голованёва А.А.) 

‘Сглаз, м. Порча, нанесенная человеку с помощью взгляда, 

[зулаз бувая/ детка/ тджэ такдэ// вот тада подывитца на-дитзн’ко литом 
позавидет”/ нэ-надо/ дават” нэ-надо// и скотыну тожэ/ и делают "!/] 

(Сергеева Е.Г.) 

[как// зулас/ эт-такийь ест’ люди/ улазавитый// ана вот на-тибя пасмдтрит/ 

и ана тибе зулавит// ты балет ' будиии!/] (Быщенко В.И.) 

Сгляза, ж. То же, что и сглаз. 

[ойжь/ да/ и реб’днък мджът' так-жэ// зулас/ эть малитвы нужнъ дтчи 
прачитат”// нет/ вады налит”/ непитой вады// ну’ вот не-п]дш ты и}о// 
папит' вады/ вот ф-калонку набрёт” малч'кдм/ и прийти суда ф-хату/ и 
налёт” святой вады немнджкь/ а патдм спичкю зажыуйни/ три спички/’/ 
молитву читаиш вот ат-ч'орнъвъ улава/ ат-серъвъ улаза/ ат-любимъвъ улаза// 
если спич'ки патднут”/ прям колъьм пайдут' на-дно/ вот этъ ужз зулаза//] 
(Голованёва А.А.) 

Сглязить, сов. Нанести вред с помощью взгляда. 
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й Е ь й ИЕ МИКРОТОПОНИМИЯ 
[палюбавалис' и фс’о// ну/ я думала/ даж не-падумаю/ што ани явд сулазют и 


ды хтознит” мож/ эт так палюбуисси// ну и я прихажу дамой/ фс’о/ вес’ 
белый/ а жар с-ним ньвазмджный какой//] (Овчинникова В.К.) 

Сдёлать, сов. Навредить человеку с помощью колдовства. 

[ёсли ана ужз думая тибё ч’д-тъ здёлат'/ ты сразу пачюствуиий/ да// да/ сл 
ана тибе здёлала/ ты ужз буди до-её притяуватца/ ты без-нёй не-можэши/ 
ёсли вот/ махнёш рукоиИ да и пидеш/ вот зтавъ нада збереуатцай 


(ЧерноваН.Д.) ремя огороды Бирюковых) с. Варварино. Разобрали в 20-е годы ХХ века. 
Сдёланный, м. Испорченный колдунами. 1алвана по имени мельника? 


[ды ну ей сы дёлат”/ если о уж зделаный/ зи м, шбйново, ср. Озеро, расположенное южнее п. Богдань. Названо по фамилии 
ну/ ты// скажыт’// для/ пайдц к-нему/ эта-ж нада итит'/ шоб люди видал лалельца ближайшего отруба. 


ани н.д) 6 ии бабанъвь/ как прьтпьлажыт’ мджнъ/ связънъ с-чуей-ть фамилийьй//] 
ибирка, ж. Болезнь, насланная ие способом. — Е у Богданов В.Л.) 
[ну/ ч’оловик бол'ний/ всэ в-йоуд бол’нз// сибирка/ это сама страшна болезня// Шрекая дорога. Проходит по просеке между 7, 17, 30, 40, 42 и 8, 9, 18, 22, 31, 


арын А.К.) а = 6, 43, 48 кварталами Степного лесничества Новохопёрского лесхоза. Вероятно, 
ильная вбдьма. Ведьма, имеющая большую магическую силу. 1орога вела к барской усадьбе. 


[если сил’ная вед’ма/ калдун/ эть аднд ‚и тод-жъ вит и вот ана/ канбшн режина, ж. Кордон Хопёрского государственного заповедника (ХГЗ). 

можьти/ свайм калдафством ан можьт фс'о зделат'/ вот сил'ная В иопожен на склоне надлойменной террасы. Бережина — лес, растущий по 

калдун 'йя/ ана можът превратитца ва-што хочьш!/] (Попова В.А.) чалиойменной террасе [Марченко 2001, № 327, с.147. 

_ не То же, что и сильная ведьма. См. ст. Сильная ведьма. Оврежынь/ эть кардон// а пъчему он бьрежынъ// пътаму-штъ/ вйдимъ/ нъ- 
нс ж. ааа. а р ОАО а пыреуу Этьуъ вот аврауа//| (Богданов В.А.) 

[ой а о фа я до-куря носили в ела ево ШО УЬИЛЯтТа и }ережинское поле. Расположено в квартале 115, выдел 15 а; кв. 116, выдел 8 

куры седёют”/ так уе вы и. ус. куры и о таксация 1954 года). Ранее использовалось под огороды лесной охраны ХГЗ. 

хлдпец кёжо/ и кажэ/ катя/ полэкшэло? отче на ‚кажэ/ читала! и понэсла ео иинация названияь такова: название . кордона-—*название огородов 

до-курей/ дтче наш. читаютца и цэ такдэ/ и кажэ/ полэкшэло/ ночей стая „иизнание поля 


: . в ой був Е ры т \ 

сво / а то/ уния Сер - я о вает и сдешница нападаит'/ бувает и лиити, мн. Сосновый лес, перемежающийся берёзами, южнее п. Озёрный. 
парзналс» нопаовии: {Сергеева Е.Г. |и\миние объекта бытовало во второй половине ХХ века. То же, что и 
Сучье вымя. Болезненные скопления гнойников в области подмышек, Вогданский лес. 


[сучче вымя/ эта абычна анб памищялас пад-мышкай/ под-рукош/ и значт и иучий ерок. Овраг на территории с. Алфёровки, расположенный на границе 
там пайивлялис' такийь прыцици/ пузыри/ как унайники/ куч‘кай/ нескал'к Грибановским районом, рядом с ЛЭП «Волгоград — Москва». 


р ыы с фс’о ый бдли адскийь//] (Гапонова В.М.) онд там бирючим врком// ну/ бирючий/ это по-пордде волкдв// бирюки// ран'шэ 
АВ, М; ЕИтель лечат трем. знали валков бирюки!!] (Алейников ИИ.) 


Ель травы/ тему и валы (Козюрина Н.Н.) Боглянь, м. Посёлок Новохопёрского района. Жители следующим образом 
озяин, м. То же, что и домовой. см. ст. Домовой. убъясняют его название: 


[ну як. каза Е ПО оао У засл) Ко у маи ран шъ фс'о быль пакрыта вадой/ патдм ана ушла/ и паказалъс' земля// люди 
хаздин/ ми Вик ВОДЕ О ева) хазин/ хо а К иду И ходи М называт” эту землю боудан '/ даннайь бдуъм//] (Строкина А.А.) 

та до-дбму/ и мишодк завизала/ так скрутыйа и сюды прышла/ мишок вот так] "корее всего, это дериват от фамилии Богданов. Богданов — владелец хутора в 
ИНЫЕ положь Обртеева ЕТУ. Е й 2% Ра середине ХТХ века. Его поместье располагалось в районе бывшей школы. 

[нУ/ он ЯР ооо хазяин на-фс'о падвдр'йь щитёитца/ да/ на-фс’о падвор'пь о Боглйнь, ж. Озеро в центре п. Богдань. Названо по п. Богдань. Данное название 
(домовой) зазяин/] (Попова В.А.) ‘олюра извлечено из архива Е.В. Печенюк. 
Чаровница, ж. Женщина, умеющая привораживать, присущивать. 

[ну/ приуаваривают там/ на-травах// приваражывают!/ то чяравныци //] 
(Незимов В.П.) 

Читять молитвы, несов. Произносить молитвы. См. иллюстрацию к ст 
Наговорить воду. 


мбриая дорога. В 50-е годы ХХ века на пересечении 30, 31 и 36 кварталов 
ченного лесничества Новохопёрского лесхоза находился склад для хранения 
емин сосны, называемый амбаром. Просекой между 31 -— 35 и 36 - 40 
нартилами стали пользоваться рабочие лесхоза. Дорога по просеке стала 
менопаться Амбарной- 

нлрифнова мельница. Располагалась в районе старой свалки (в настоящее 










































’ Микротоповимы, зафиксированные ранее Н.Ф. Марченко, имеют ссылку на номер и страницу фиксация в 
ей Списке [Марченко 2001]. 
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Богдёнская дорога. Дорога, соединяющая Богдань и Варварино, она проходила 
между 7, 17, 30, 40, 42 и 8, 9, 18, 22, 31, 36, 43, 48 кварталами Степного 
лесничества Новохопёрского лесхоза. 

Богдйнский лес. См. ст. Березняги. 

[бауданский лес// бкъль баудани/ и у-трасы// а так вапщеё-ть он эт раёфским 
принъдлежал лес/ и/' да мы еуд так и называим бауданъфский лес//] (Клименко 
С.С.) 

Богдйновский лес. То же, что и Богданский лес. См, иллюстрацию к ст. 
Богданский лес. 

Боковые хутора. См. Предисловие. 
[бакавыйь/ пёрвыйь здес” паселилис '// 
бакавыйь// а их там и называли фсех/ бакифчята//] (Алейников Н.И.) 
Болбтная улица. Одна из улиц п. Озёрный, расположенная в заболоченном 
месте. 

[балотньйь/ балдтнъйь!/ ну/ эть и офицыат'ньй сталь/ там вёч’нъ топ / 
(Богданов В.А.) 

Больше Андрбново, ср. Озеро, находящееся на границе с Волгоградской 
областью от п. Богдань к п. Глинкино. Название связано с антропонимом 
Андрон и указывает на его величину. 

Большибе Гблое, ср. Озеро, расположенное в центральной части 
Варварино). См. Предисловие и иллюстрацию к ст. Малое Голое. 
Большфе Крутоберёжское. Озеро [Марченко 2001, № 540, с. 20]. 

[а с-ним рядам бал’шде крутобэружэскэ дзиро ид’дт// и они фсэ вриком/ фсе 
ёриком сойидиняютцся/ так/ ф-поли//] (Алейников И.И.) 

Большбе Круглое. Озеро, находящееся севернее п. Озёрный, на границе с 
Поворинским районом. Название связано с величиной и формой гидрообъекта. 
[круулыйь оз’дръ/ пъ-сваёй формь/ одно пабол'шгь/ друубйь памен‘шъ//] 
(Богданов В.А.) 

Большбе Лозовбе. Озеро - в Степном лесничестве (х. Степной). Названо по 
величине и преобладающей породе кустарника в районе озера. Лоза 


ХГЗ (с. 


разновидность ивы, лозняк — собирательное наименование кустарника 


семейства ивовых. 
Большбе Тучино. Озеро - на северо-востоке п. Озёрный. Гидроним 
мотивирован антропонимическим признаком и величиной объекта. 

[тучинъ/ да// вот ест’ бзьрь тучинь// я вот не-знаю// был тут какой-ть вася. 
тучин// возмджнъ!/ ф-чест' евд ш/ бол зидйь тучинъ//] (Богданов В.А.) 
Болынбй Скат. Поляна в 130 квартале ХГЗ [Марченко 2001, № 404, с. 16] 
Поляна расположена на наклонной по направлению к берегу реки Хоп 
плоскости лощины, называемой скатом. 

[малый скат/ бал’шой скат/ он там/ на-полууови/ а малый скат внизу// ло; 
ньбал идй/ там// уэктар/ полтора/ там нэмндуо// малый скат/ поляна/ бол "шо 
скат там отд//] (Алейников И.И.) 

Большой Хутор. Часть села Варварино. Расположена за центральной усадьбо 
ХГЗ. Село имело хуторской тип заселения (см. Предисловие). Названи 
указанной части села мотивировано величиной объекта. 
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ф-чест’ их и назвъны были хутара 












































Конлёрка, ж. Поляна на территории ХГЗ. У Н.Ф. Марченко Бондаревка 
| Марченко 2001, № 273, с. 13]. 


ВБдилйрька, ж. То же, что и Бондарка. 

[ии чириз-бондар`ку прийижжали!] (Слободская М.А.) 

Брехучий кордон. Находился на территории заповедника. 

Прэхучий кордди я нэ-знаю// и нэ-ходымо до-нёх//] {Слободская М.А.) 

Мугайва поляна. Располагалась на территории ХГЗ. Обычно объект называется 

Бугави Раскос. См. у Н.Ф. Марченко [Марченко 2001, №№ 490 - 493, с. 19]. 

Название мотивировано антропонимическим признаком. 

пуу/ова поляна// чи боудч”/ чи хто// вин там касил и убираи!/] 

Слободская М.А.) 

Буги ср. Озеро, расположенное севернее посёлка Озёрный. В основе 

ивименования зоонимический признак. 

Зууалч ‘вь/ этъ вот што// бууай стаяли// быки// у-нас/ ран ‘шы// ран'шъ сафхдс 

т зънамалсь аткормъм в уа/ рэ/ эс '// там стаяли уурты ската//] (Богданов 
'^.) 

Нирвёрино, ср. Село Новохопёрского района. См. Предисловие. 

‚жыл ф-варваринь священ'ник/ у-невд была доч' па-ймени варвара// аднажды 

ин умерла! поп на-сваи ден’уи пастрдил узркоф' святой варвары/ а патом и 

ил назвали варваринъ!!/] (Строкина А.А.) 

Нирвйринская дорога. См. ст. Богданская дорога. 

Нисильченко, ср. Озеро в п. Новоильмень, расположенное близко к центру 

посёлка. 


р васил’чьнкы/ люди там жыли таки/ васил’чьнкь звали!/] (Алейников 
‚} 

Неликий Дуб. Место, где рос ранее дуб больших размеров. Расположен ок. 
выл, 15 квартала 126 ХГЗ (таксация 1981 г.). 

Ибрхния улица. Улица села Алфёровки. Расположена при въезде в село. 
Пырубное, ср. Озеро, расположенное по правую сторону от трассы 
«Иовохопёрск — Поворино», недалеко от поворота на с. Варварино. Озеро было 
покрыто лозняком, который в начале ХХ в. вырубался в процессе 
торфоразработки для спуска воды из соседнего болота в озеро. 

ава Хата. Кордон на территории заповедника [Марченко 2001, № 250, с. 
[блеро там/ высдкая хата/ кардодн на-полутораметровых столбах стоял/ 
уйеподи/ он прийижжал чириз-бондар`ку] «Слободская М.А.) 

‘плбчий ерок. Овраг в с. Алфёровка. Назван по форме объекта. 

[естт’ оврау одын/ такьй/ нэулуббкый/ и такди извилистый! и/ й0уд назвалы 
уидючий срок// патаму што извилистый//] (Алейникова М.Н.) 

Гилючка, ж. Озеро, расположенное южнее п. Озёрный. 

[Чть вот здес'// нет я тут не-знаю// или задюк// тут у-нас не-слышнъ быль// 
Аеь быт”/ туда с-пат-свинарникъв жыжу вымывали// и уадъст’ фсякъя//] 
(Вогланов В.А.) 

Гирбузывка, ж. В 40-е годы ХХ века так называлась часть села Варварино, 
рисположенная вдоль «сосны» заповедника при въезде в село. Возможно, 


нии 








название связано с тем, что в указанном районе в начале ХХ века выращивали ву” И чин 'кэ/ м называицса д0вуэ/! таку длиннэ бзира// и так/ ид’дт” 
бахчевые культуры (укр. гарбузы — тыква). Позже на месте бывшего поля был 009уз/// (Алейников И.И.) 

посажен сосновый лес. тие, ср. Озеро, расположенное вдоль п. Озёрный и дороги « Поворино — 
Гасёрино, ср. Озеро, расположенное на территории п. Богдань. То же, что и ЧИиконерск» 

Долгосерино. Название мотивировано антропонимом. См. иллюстрацию к ст. Уиуми/ долуьйь/ значит/ ф-пьреводь с-украинскъуь’” ил’ хахляч‘йьуь/ 
Грачачье. иииьйь анб/ и так бал ‘шойь/ длённьйь//] (Богданов В.А.) 

Где Кбжи Мобют. Коса на р. Хопёр, выше Иордани. См. ст. Иордань. инй, м. Старое название п. Озёрный. 

[мы там/ купалыся/ дэ кожы ‘мылый/ хто их мыв/ ти кожы// колы онб було/ а ЧАилумиИ да так ф-старину аз’дра звали / по-дзиру//] (Алейников Н.И.) 

вот таку назван 'ны/] (Малеева А.К.) Шлгенькое, ср. Озеро в колхозе «Освобождение» п. Новоильмень. 

Глинкино, ср. Посёлок на границе с Волгоградской областью, к востоку от От укр. долгий — длинный. 

посёлка Богдань. Имеются две версии, объясняющие его название: посёлок ® Ио фамилии отрубщика Долгих. 

назван по фамилии первопоселенца [Попов 2003, с.152]; посёлок назван т пигоебрино, ж. Озеро южнее п. Озёрный, около Богданского леса. Название 
качеству почвы. ино по дворовой фамилии жителей с. Варварино Серебрянских - Долгосерины. 
[улынкинь там быль/ незнаю я почему называли/ почяму/ не/ эт мужыкы Фииом © озером находился их надел. На картах 40-х годов ХХ столетия 
жыли/ а казаки рядом с-ними!!] (Клименко се); чначено под названием «Долгоресино», что ошибочно. Возможно. 
Глинкино, ср. Озеро - около п. Глинкино. См. ст. Глинкино. пртограф посчитал, что реса — «ряд, низка, нитка ожерелья» [Даль 20067, 
Гниленькое, ср. Озеро - на территории Хопёрского заповедника [Марченк Прибличительное значение оптибочного названия — «длинный ряд озёр» Озеро 
2001, № 301, с. 18]. Название мотивировано качеством воды, имеющей илгосерино, действительно, образует водную цепочку вместе с "озером 
гнилостный запах. ‘виниичик. Таким образом, приведённая мотивация ошибочного названия не 
[унилин’кое/ там сил`но тдпко// ни-рыбу ни-ловлят'// унилушка/ заброшэнное//’ уиниеии оснований. См. иллюстрацию к ст. Грачачье. 

вада прибывает и очищяет!!] (Слободская М.А.) Обвлм Хата. Кордон ХГЗ [Марченко 2001, № 280, с. 13]. 

Горбдня, ж. Поле, расположенное около летней дороги «Варварино мИм/ там до-революцьйь срубы сабирали арендатьъры/ а патом в- 
Новохопёрск», недалеко от границы с полигоном и возвышенности, засаженной бивихия 'брск прадавали// дубова хата пазтьму//] (Алейников Н.И.) 

сосной. Оритя, ж. Лес, расположенный справа от трассы «Верхний Карачан — 
Городскйя дорога. См. ст. Барская дорога. Название связано с направлением Мовохонёрск». Принадлежит Новохопёрскому лесхозу. 

дороги на город Новохопёрск. уИлиня Х&та. Кордон в Богданском лесу, около трассы «Поворино — 
Грачачье, ср. Озеро, расположенное восточнее п. Богдань. |овохопёрск». Ликвидирован в 1940 г. Название кордона по фамилии 
[урачячей/ скры/ удь-уасзринъ/ скрыпникъвъ/ урамоздинд!// ну/ вот назвали людибуелелиего лесника, который жил на этом кордоне, — Ерилин- 

их тута/ кауда переселялис' суда/ вот/ эт люди с-алф'оръфки (Клименко йлтый яр. Овраг между кордоном Шпиль и границей с Грибановским 
сс. ийоном, Название получил по цвету почвы. 

Громоздинб, ср. Озеро южнее п. Озёрный. См. иллюстрацию к ст. Грачачье. «ВФитииборфдино, ср. Озеро между п. Озёрным и п. Богдань. Названо по 
августе 1862 года крестьяне слободы Алфёровки не согласились выделить фамилии владельца ближайшего отруба. | 

рабочих для проведения земляных работ и вообще отказались от надел имёльничное, ср. Озеро, находящееся в п. Озёрном. 

«Главными подстрекателями к неповиновению и ложному толкован Зимел‘ничньйь/ та там мёл’ниць стаяль’ паэтьму и бзиръ назвали!/] 
высочайше утверждённого положения, — доносил уездный стряпчий мини. Апейников Н.И.) 

юстиции, — открыты крестьяне той же слободы Сергей Терников и Ефимфиирияя Глушица. Полукруглое пойменное озеро на территории 
Громоздин, которые тотчас же подвергнуты аресту, чтобы удалить вредно@финонелника, «запирающее», то есть задерживающее во время паводка течение 
участие их на общество» [Фурсов 1984, с.113-114]. Название, следовательнод\онра [Марченко 2001, № 294, с. 13]. 

мотивировано антропонимом. зинбрна плушыца// быстрая речюшка/!] (Слободская М.А.) 

Дедки, мн. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 450 ‚ с. 18]. ловётое, ср. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 383, с.16] 
[направо пашлд/ дидкый/ бзиро// дидкы/ а поч 'ому называли дидкы/ я так-ыд Ивчвание мотивировано характером дна водоёма. Г о 
понят’ нэ-моуу и нэ-моуу понят'/ поч ’ому дидкы назвальи/ нэпонятно тапзр/ Ш иловйтое/ анб и называльс”// ила в-н'ом быль дъ-шысти метрад// тдка палку 


(Алейников И.И.) УИ ва/ но рыбы мноуа была/ самый крупный с’ 7 
. ] карас’ там был// 
Дблгое, ср. Озеро на территории ХГ 3 [Марченко 2001, № 376, с. 16]. идол ‘шойь/ озира ылаватайь!!] (Алейников ии) ы ты 
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Ильмёнь, м. Цепь озёр, расположенных в Богданском лесу. См. ст. Богдань. 
«Слово ильмень в русских диалектах означает небольшое мелкое озеро, 
зарастающее камышом» [Прохоров 1973, с. 110]. Э.М. Мурзаев отмечает, что 
слово ильмень «на Дону и Днепре» обозначает «пойменный разлив, озёрное 
окно в тростниковых зарослях» [Мурзаев 1984, с. 233]. См. также у ЮВ. 
Откупщикова: «Обычно ильмень — это озеро, образовавшееся из рукава ре 

[...], дно такого озера, как правило, имеет богатое отложение ила; илисты 
берега ильменя покрыты камышовыми заро 
[бзиръ этъ ил’мён’ назвали/ вот сюда из-актябр'скъва/ туда дал’шь их тр 


ил'миня идут/ аз’драи!] (Клименко С.С.) 


Ильмёнская роща. То же, что и Богданский лес. См. ст. Богданский лес. 


топониме Ильменский см. ст, Ильмень. 


[ил’мзнска рощя/ я кауда выписывал дрдер на-пастанофку ана был 
песхознайь/ не-запавёдникь/ а лесхдзно/ я выписывал дрдер/ ана называит 
ил'мёнскайь рощя/ эт не-леёс/ эт круудм этава бзира ищд расли бер’дски/ 
патдм зта была/ мджэт/ слыхали/ барыня раёфска/ эта ана тут вот эт, 
сосну/ ана сажала/ это при-е]б рабдти/ тут хатёли с-Этаво озьра дабыват 


торф// (Клименко С.С.) 


Иординь, ж. Место на р. Хопёр в районе кл: 
2001, № 395, с. 16]. Раньше на этом месте устраивали прорубь на Крещение 


иордань. 


Камённик, м. Крутой берег р. Хопёр на территории с. 'Алфёровка. 

[ну/ я нэ-знаю/ як вин// вот/ двас якый// ну// там камин/ каменник мы называл 
всезда/ а там еи й0уд// мы по-хапру й070 щитаим каминник// там от 
рудоштан потонув тоди// я так/ мы чюим/ уси называют" каминник/ а кручя 

нэ-знаю/ называют '// нэтИ я нэ-знаю/ кручя//] (Малее! 
Колбасина поляна, Поляна в Богдановском лесу, рядом с Морозовой поляной. 

[калбасина паляна/ дет мардс/ палянъ марозава/ в-лесу ани/ ани касйли там// 


(Алейников Н.И.) 
Колбдец, м. Лощина южнее п. Озёрный. 


[калодьц ф-лощине был/ там люди ехали и палежат' маули/ канёй напаит’/ 


вот-ы калодьц//] (Строкина А.А.) 


Кольцбвка, ж. Хутор на повороте с трассы «Поворино — Новохопёрск» 
Перестал существовать в 50-е годы ХХ века. Назван по первопоселенц: 
Первые жители занимались торфодобычей. См. иллюстрацию к ст. Ильменск: 


роша. 


[кал’цовка//ну/ здес'/ кал’цов здес” стаял/ пазт// ну/ какой/ пазт/ этъ он н 
спиртзавдт призанял свой скот// бн-жзэ прасол/ прасбл был! (Богданов В.А.) 
Колбдник, м. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 378, с. 16 
Возможно, дно озера загромождено гнилыми деревьями, валежнико 


колодами. См. [Мурзаев 1984, с. 285]. 


[рядом с-ним там/ колдднык поч ’ому-то назвали й0у0// колдднык/ озиро ряд: 
там тож такз додвуэн 'не//] (Алейников И.И.) 
Конбплино, ср. Озеро к востоку от п. Богдань. Названо по прозвишу владель 


ближайшей земли, 
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слями» [Откупщиков 2005, с. 261]. 


адбища с. Алфёровка [Марченк 







ононлйное, ср. Озеро в районе с. Алфёровка. 

иминляньйь озьръ быль там/ уде ран’шэ крист‘тянь зъмочивъли кандилю//] 
1езимоя П.Т.) 

ирейковка, ж. Часть села Алфёровка. Расположена от улицы Подгорной к 
ииривлению кордона Шпиль (ХГЗ}. 

ое, ср. Озеро, находящееся к югу от п. Озёрный. 

иуулем 'кое/ формъ так/ круулъ анод/ озиро/!/] (Строкина А.А.) 

рутобер6жеский брок. Овраг в районе с. Алфёровка. 

| мо называиуся крутобэружэскый патаму/ што он возле крутой уары/! и 
мкм крутая уор@/ що йоуд назвалы крутобэружэскый оцэуй еёрок// 
лейникова М.Н.) 

Гузьмичёв проулок. Переулок в селе Варварино, название связано с отчеством 
илельца ближайшего к переулку дома Голованёва Василия Кузьмича. 
иоположен на Большом Хуторе. 

уленибва мельница. Располагалась рядом с мостом через р. Алфёровку. 

иавона по прозвишу мельника, прозвище связано с апеллятивом кулеш — 
сотой ишённый суп. 

Уликов проулок. Переулок в селе Варварино. Название связано с фамилией 

лельца ближайшего к переулку дома Куликова Александра Ивановича. 


урйлка, ж. Место для курения рабочих лесхоза и заповедника у дороги в 
осалках сосны. Расположено на границе 113 квартала ХГЗ и 9 квартала 
тенного лесничества Новохопёрского лесхоза. 

упфха, ж. Кордон ХГЗ [Марченко 2001, № 233, с. 12]. 

Иа кордоне имеется дом, который используют как гостиницу. Название 
орлона произошло от слова «кутить» - «проказнить, пить, буянить» [Даль 


‚ Согласно народной этимологии, от слова «крутить»: «В том районе Хопёр 

му крутил. Много водоворотов было». 

‚ От «кут» юж. - «вершина или конец глухого захода, залива, мыса» [Даль 

1/6]. Надпойменная терраса в том месте образует клин; с одной стороны -- 

ерег реки Хопёр (в настоящее время - старица), с другой — пойма. 

игузино, ср. Озеро — к востоку от п. Богдань. 

иуузино/ ат-клички/ вапще мне расскозали/ эть/ примернъ/ внук рассказывал/ 

мел у лоуузино/ ему рассказывали/ иурали пацаны в-уундры// деревяна [...] и 

‘юти м иура такая буну нозываитца/ ну/ а он не-сказал/ што он буну/ а сказал 

уе и так и пашло/ лауус/ да лауус//] (Алейников Н.И.) 

Шилина улица. В селе Алфёровка. Располагается в районе мастерских. 

извана по прозвищу одного из жителей улицы - Токарева. 

ибиово, ср. Озеро на повороте с дороги «Поворино — Новохопёрск» на с. 
варино. Название по имени жителя ближайшего отруба. 

@рмонтовский ручей. На территории бывшего зубропарка ХГЗ. Название, 

рочтно, сохранилось со времени принадлежности земли гр. Раевским. 
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Лисичья балка. Находится у Алфёровского кордона и свинофермы (128 кв., 
выд. 6, такс. 1981 г.). 
[йищё лысычя балка ест’// тож оврах балкъй ньзывают/// лысычя балка 
лис’си// лисы када-ть жыли//] (Незимов П.Т.) 

Ломтиха, ж. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 445, с. 18]. Назван 
связано, на наш взгляд, с размером поляны [Марченко 2001, № 576-580, с. 21] 
от слова «ломоть» -— кусок, т.е. больной, хороший сенокосный надел. 
[ламтыха// а поч’ому называтэ/ ламтиха/ ламтиха// озиро бол 'иойь/ длиннайь 
тож// карасив/ там хлопцы ловылы/!] (Алейников И.И.) 

Лужск, м. Правый берег р. Хопёр от Подосияни до Иордани. Первоначальн ьмёнь, м. Посёлок, расположенный южнее п. Богдань. Образовался 
безлесная территория. Возраст леса - около 70 лет. пониления Ильменского спиртзавода. Ранее был известен как колхоз 
[ну/ заповвдницкий лес// не) ну/ тут колхдзнэ от/ это иду луждк// ак}! вобожденис». | 

называицса// колхозно/ а то заповёдницко всэ// да нет/ лес// ну/ вот/ лужд 'инский пас 'блок/ новыл’мен / калхос освабажденийь/ бзиръ// вот эть 
пач'дму/ я тож нэ-знаю!!] (Малеева А.К.) Ни ‘\иская рощя/ называлас”/ бзиро эть ил’мён'//] (Клименко С.С.) 
Мазанка, ж. Озеро вдоль границы с Поворинским районом, рядом с озеро! › м. Озеро, находящееся за озером Долгое, к востоку от п. Озёрный. 
Пересека. См. ст. Пересека. Возможно, недалеко от озера находилось ме 0!" оуУреЫИ/ ну/ у-невд формъ вытьнутъйь (Богданов В.А.) 

добычи глины. н, ми, Го же, что и Озёрный. См. иллюстрацию к ст. Озёрный. 

[ну/ мазанка/ эт удеёй-ть такайь памещенийь/ штод-ли уде у-кавб ка ый, м. Посёлок Новохопёрского района. То же, что и Долгий. См. ст. 
называют/ мазанка/ хатка какая-ть или што/ можъ/ у-азиатьф или неуръф И, 

(Клименко С.С.) И им09 аз’Орьы// урамаздинд’ чистен‘койь/ круулен‘койь/ бауато тут/ 
Малое Андрбново. См. иллюстрацию к ст. Большое Андроново. 16] (Чернова Н.Д.) 

Малое Гблое. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 433, с. 17]. См. © юпое, ср. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 426, с. 17]. 
Большое Голое. 04» Феро/ ориховое бзиро// мини кажъцса/ потому назвалы/ потому там// 
[там начиндицся малэ удлэ// ублэ растётил’ност’ на-н'дм_ ни-раст'бт М изн юИ как ани/ эти арёхи называюцса/! на-дне в-аз'драх/ таки бубенцами/ 
чистая улад'// ни-купырей нету/ ни-травы ни-ни/ ни-ряскы/ ничивд изту// удлэ мндуо// я нь-знаю/ как мы тада их драли/ так-бта/ невадам натяуали// 
нету ничивд там/ на-н'дм// удлая/ позтаму/ удлэ// чистэ// ни-летам/ ни-зимо Чиш там/ захватили там// мы разломым/ там бёлые такийь// ну/ чириз 
вс’о время чистое! (Алейников И.И.) оухов// там мндуа арёхав//] (Алейников И.) 

Малое Круглое озеро. См. ст. Большое Круглое. оиское, ср. То же, что и Ореховое. См. ст. Ореховое. 

Малое Крутоберёжецкое. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, №50 им перба. 

с.19]. См. ст. Большое Крутобережецкое. 'иирба/ арловая/ так нъзывалъс' ран’шь// уъворят/ што арлы там// када- 
[за-утим за-шыпшыновым идя мал крутобэружэцкэ/ малин 'кое дзиро/ Ыйь там Этть/ лес рос ыщо/ и арлы там силильс'// а вот там/ уъварят/ 
крутобэружэцкэ//] (Алейников И.И.) иот ть вирба остальс’/ катдрая ат-тавд лесъ/ ана прям в-аврауь 
Малое Лозовбе озеро. См. ст. Большое Лозовое. т ‘ИИ м нъзываицсъ арловая верба!!] (Незимов П.Т.) 

Малое Тучино озеро. См. ст. Большое Тучино. и(изое, ср. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 515, с. 19]. 

Малый Хутор. Часть села Варварино, доходящая до центральной усадьбы Х] [ло Иь Озьры/ уъвьрят”/ арлы там ест// в-лису/ рядым с-бзьрьм//] 
Название мотивировано размером объекта. См. ст. Большой Хутор. влимон П.Т.) 

Морбзова поляна. См. иллюстрацию к ст. Колбасина поляна. пождёние, ср. Название колхоза в п. Новоильменский. См. ст. 
Мочажина, ж. Поле на территории с. Алфёровка. Мочажина — низкое сырое мень, 

место. ип Куш. Лощина, находящаяся справа от летней дороги «Варварино — 
Нацмёнская улица. То же, что и улица Тополиная. вохояёрск», на границе с полигоном. Ранее лощина называлась Аполлонов 
[тъпалиньйь/ эть там/ уде канторьъ туда!/ да// эть офицыйл'нъйь названий ВУИ, Ку - куст, группа деревьев в поле, степи, на лугу. 

эть ужз// им щяс присвбили тепер”// присвбили официал’нъйь названийь// мь, ж. Гора на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 367, с.15]. Название 
нъмера дажэо дамов нам присвдили/ а так в-народь// ран’шэ называли е о, как нам представляется, с тем, что гора в любое время года освещается 
нацмэнскьйь/ там татарин жыл/ там нёмьц жыл/ армянин// разнь холяшим солнцем. 
нацыйь//] (Богданов В.А.) 


, бр, Озеро, находящееся в п. Богдань, рядом с кладбищем. Названо по 
(у Мишенко Андрея Ильича — Нехай. 
м, АНИ ПуОьд жыл// прадьт// он/’ и их звали ньхаямий/ и так// вродь как// 
Иии бзврь вапще! пайд 'омть за-нухъйьвь купацца// панятнъ/ вот так// а 
” вот’ сразу тут// зъ/ за-зтим домъм туда// вот // андрей ил’лич/ 
ви’ дть/ ны/ ни-дет// вот// пра’ прадьт/ прадьт/ да/ прёдьт// вот я 
НнИинирисаволсь// вот Этим вапросъм// кол’кь евб спрашывал// врод’/ 
вот эть/ нэхьм врбдь он// хитрый был// вот как’ и ф'с'о//] 
миков М.И.) 
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[а какийь аврауш/ вот/ на-бууру асиян’/ аврауи’ вот/ асиян'// там/ аврауш/ Эиииимнь, ж. Подножие горы Осиянь (район кордона) [Марченко 2001, № 
называицца вот эта асиян’/ вот// а пачиму ид назвали асиян’/ я ‘уж эта ни- Ме 11| р 
мауу сказат”/ зта с-ыстдрийьй ф-старыну люди/ цэ хто-то мджыт' старые 
люди/ а не-Я// зта/ бууры/ асиян”// бууры/ вот такие/ там/ от аврази// вот// ну, 
халмистая/ да//] (Казюрина Н.Н.) 

Осыково, ср. Озеро, находящееся севернее п. Озёрный. В украинском языке 
слово осбка произносится как осокй. Возможно, ы на месте о появилось по 
аналогии с украинским словом осыка — осина. Возможно, когда-то вокруг озера 
росли осины. Возможно также, топоним мотивирован антропонимом Осыков. 
[асыкьвы/ хо// там асдкаи’ и}д/ е]д пъчему е/д назвали асыкъвъ// вот// асбкъ 
па-русски правил’нь ударенийь паставит’/ там асаки и щяс мноуа//] (Богданов 
В.А.) 

Откби, м. Место в с. Алфёровка, около Платоновой кручи [Марченко 2001, 
369, с.15]. Хопер «подкапывает» в этом месте правый берег. Именно этот райов 
села назван Откоп. 

Откбна, ж. То же, что и Каменник. См. ст. Каменник. 

Пащенкова лощина. Находится около п, Озёрный. 

[как в-ньвъхап’орск ехат’// там ана’ виднъ/ пащинкъ/ ну/ там азирцд// 
назвали евб пащинкъвъ лащинъ/ эть/ как-бы эть была именнайы/ у-нас фсе 
сьнакдсы, колышкьм дёлют// и патдм жребий тянут// ани/ значит/ меняютцъ 
и/ зть вот им аддали!//] (Богданов В.А.) 

Перебой, м. Кордон на территории ХГЗ. Во время высокого павод 
территорию вокруг кордона затопляла вода, в результате находящаяся рядой 
дорога «перебивалась», то есть перекрывалась, и кордон оказывался на остров 
[Марченко 2001, № 315, с. 14]. 

Перевбзня, ж. Озеро - на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 400, с.16]. 
[пэрэвизня там/ зимлянка була коло-озэра// там руче)дк// чэрзз-ручи/ок 
пиривазили/ можът/ патаму и пэрэвизню назвалы!/] (Алейников И.) 
Пересбка, ж. Озеро - на границе Поворинского и Новохопёрского районов. 
[у-нас ест’ пьресёкъ/ озьры/ вот пьресёкъ-ть пъчему/ там пьрьсекаютуъ 
виднъ/ дарбуи были//] (Богданов В.А.) 

Пересёка Сухёя. Озеро — у границы Поворинского и Новохопёрского районов. 
См. ст. Пересека. 

[а рядъм азерцд// сухая пьресёкъ// там в-ней вады сопствьннъ нети/] (Богдано 
В.А.) 

Песчанка, ж. Озеро, находящееся восточнее п. Богдань. Название связано 
характером дна озера — оно песчаное. 

Песчёное бзеро. ем находящееся вЫ с. жет ‘еребруика, ж. Поляна на территории заповедника. 

пищчяньйь ест ' бзьръ// анд пищчяньй! анб нидъликд ат- р Г г НН , РИ у 

не а р 27) а рыл хапра//] „> а ав на-цЭлый ден’ ходили/ кучюзуры на-серебрянке//] 
Писарское, ср. Озеро, располагающееся севернее п. Озёрный. ‘еребрйикая Городскйя. Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 466. 


[писарска/ если ты старшэ фсех/ у-тё книуи ест'/ ты читании вот и уъвар й Во], Оп 
и. р . Е Я ё ‚ 6.18]. Определение «городская» указывает на 6. бъе 
давайть вот Эть сабир’омсь/ и будим называт”/ вот ёто и евд//] (Чернов инихонерску. р у щизость ооъекта к городу 


НД.) МУ, на + А 
на-этой старанё хапр/ тут у-нас бол”иъ нет аз’ор/ 
; б 'уды/ д / 
Платбнова круча. См. ст. Откоп Круча — крутой берег реки УР шло!/ там/ я ни-знаЮ/ па авъхап'орск// а с-той стараны там/ 


ВИНО од ушлай/ эта/ ерки стали! аврёуш// сил ‘ные аврауш// типер’ так- 

и шиныифицса/ падасиян '// (Быценко В.И.) 
некая поляна. Бывший надел священника, располагается между озером 

Иким и селом Троицким. 
понмаска поляна// попём давалы тдка/ поляна/топивска поляна/! так- 
ИИ иили трицат '/ сорок уьктар для-попсИ/ кристтянам нэ-давалы/ тол ’'ка 

| (Алейников И.И.) 

пиннекое поле. Там же, где и Поповская поляна. 
ии” уде поле/ уде кауда-ть свили свищённики дль-свъивд хазяйствъ// ну/ 
бы выдьльнъ дль-цзрквы/ вот/ значьт” поле называицся паповскъйь 
//] (Незимов П.Т.) 
Мумиичииное, ср. Озеро - восточнее п. Богдань, рядом с озером Песчанка. 
ито, название связано с тем, что мимо озера прогоняли скот на пастбище. 
|бужим улица. Находится в п. Озёрный. 
прайжежья// ну’ ана и фс’о/ и афицыйл‘нь ана сталь правзжъя//] 
Вогданон В.А.) 
иНтово, ср. Озеро, находящееся к северо-западу от п. Озёрный. 
"ИИ Ж/ бот ты спрасы// можэ правда/ мджэ какой кущ вырас/ ракйт там уде- 
ибн / вот-ы ракитово//] (Чернова Н.Д.) г р 
= т а 6рок. Находится на территории колхоза, между кварталами 126 и 
рокытовый врок/ потдм дэ сахзавдд був/ йоуд нэ-помным// и сахзавдд/ и 
Мтовый зробылы// здорбвый там ёрок// хтозна// ну/ цэ онд булб нэ-в-нашу 

ии а мы Ужу тил 'кы путаим оцз вси имина// ну/ хтдзна// или/ можэ/ був 
ин” там сахарный завод був/ пры-царю// ну/ и осталося там и кирпич ‘/ и 
ИИ м ис3// назвалы/ можу в-чест' й0д цэ назван 'не//] (Малеева А.К.) 

вифи Коси, Озеро на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 465, стр. 18,]. 
/ розовая коса// онб як роу/ такз// роуова кос называют ’ йим//] 

ников И.И.) 
Шичик, м. Озеро, расположенное к югу от п. Озёрный. 
иче/ свининчик/ вот так’ а там кабаны фсеуда’ едят там// да] 
иидаион В.А.) 
иниймье, ср. Озеро, расположенное к северу от п. Озёрный, на границе со 


ным лесничеством, в районе квартала № 26. См. иллюстрацию к ст. 
вининчик, 


30 Е 


















ч’о там// уородска сэрэбрянка/ там сама крайня// наша/ удел’на называиц 
сэрэбрянка// наша сэрэбрянка тута//] (Алейников И.И.) 
Серебрянка Удёльная. Озеро, расположенное вблизи с. Алфёровка. С 
иллюстрацию к ст. Серебрянка Городская. 

Скрыпниково, ср. Озеро — к востоку от п. Богдань. См. иллюстрацию к 
Грачачье. 

Смолын, м. Кордон на территории ХГЗ, ликвидирован в 20-е годы. П 
сведениям информантов, кордон находился на территории бывшего пом: 
Константина Алейникова. Точное местоположение неизвестно. Информ: 
сообщили несколько вариантов: 1. 115 квартал, выдел 15 (карта 1954 г.).; 2. 11 
квартал, выдел 14а (карта 1954 г.).; 3. 115 квартал, выдел 5 (карта 1954 г. 
Имеется две версии названия: 1) по фамилии лесника; 2) от слова «смола». 
[называли каздай-тъ был Эть смалын кардбн што-ли/ вот это алёйниковы 
баудани/ анё туда пч’ол пьрьвазыли/ там с-пч’длами стаяли//] (Климен 
сс) 

[я хотел прьпустит”/ а вы напдмнили// вопщьм так// в-алф'дръфкь жыл// 
старъста/! зав’олся скандал/ там дет/ не-двт/ прадет/ мне отец рассказыв 
он обидел старъсту/ ну дпщество/ сабирал и опщество/ дищество осудй 
вот/ ну и сказали/ высялит’ еуб в-бирижыну/ пуст' евб там камары поедят 
вот и он дом сломай! перев’дс в-бережыну/ и там он пчьлавбутвам// он 
пакуды[...И/ там вапще-ть зимля рядъм/ пч’ол размножъл/ крепен ‘къ/ път 
стали хутора вот этъ образдвъвьт”/ кёждъй на-сво}м отрупки земли д 
ставили а патом в-баудань// ну/ так//] (Алейников Н.И.) 

Солёная, ж. Место на р. Хопёр около кордона ХГЗ Подосиянь. Называется та 
потому, что солёная вода из скважины попадает в Хопёр. 1 
[а мы на-солдни/ тута трубу када-та/ тута-ж булы/ провирялы у-на 
бурылы одним-словом// бурил’щикы бульй и пробыль!/ ну/ если идти туп/ 
лужбк/ сквёжыну// ну/ добыпыся/ поставыпы трубы туда! пришла вода/ 
вода така! як-морска/ дрко-сол‘дна!!] (Малеева А.К.) 

Солянка, ж. То же, что и Солёная. См. ст. Солёная. 

Соснбвое, ср. Озеро на территории заповедника [Марченко 2001, № 431, с. 17 
[дал'шэ соснбвэ// онд-та от-нас починаицся// от-куруана/ и до-варвари 
ид’дт”/ панимаии! сим киламетрад бзира такде// а сосновэ/ там и сос 
нет// одна ал’ха// ал'ха// а поч'ому й0уд сосндвым назвалы/ нэ-знаю// или 
що на-сдсну/ можэ похджэ/ или що/ нэ-знаю// можэ длинная//] 

(Алейников И.И.) 

Среднекрёстня, ж. Район в с. Алфёровка, где пересекаются две основ! 
улицы. 

Ставбк, м. Ручей в поле, недалеко от урочища Дубрава (с. Алфёровка). Став 
— ручей (укр.)- 
[ох/ и чиста вода// холбдна/ прэхолбднаи! вода тэче/ такый мёлин 'кий ставо 
ручидк такый//] (Малеева А.К.) 

Старый Хопёр. Озеро, образовавшееся в старом русле Хопра [Марченко 2 
№ 581, с.21]. 


И хам 'ОрИ” хап’ор шов в’с'о время’ а отд вжз/ при-мне вжз/ лес 
эм хан’'ор// а старый хап’одр// астался/ озиро осталос '/ при-мне вжэ 

ии хан ‘ор уж по-друудму месту// пирирезав/ и бзиро/ старый хап’'ор/ 

м ниныадицица/ стали называт '//] (Алейников И.И.) 

нии, ср. Центральный хутор, располагавшийся в усадьбе Степного 

ичества Новохопёрского лесхоза (квартал 48). Ликвидирован з 60-е годы 


Х», 
`улёвежии поляна. Находится на территории заповедника. 

МИМиека с-той стороны судэвска поляна’ а поч’ому он судзвска 
мии ииси ну-знаю ужз//] (Алейников И.И.) 

униви поляна. Расположена на территории ХГЗ [Марченко 2601, № 336, с. 


























































мельница. Располагалась за кладбищем Большого Хутора с. 
} арино (в сторону леса). Названа по имени мельника. 
икое, ср. Озеро, расположенное к западу от Бирючьего оврага нз территории 


‚ Алфёеровка, 


или ия Улица. То же, что и Нацменская улица. См. иллюстрацию к ст. 
иименская улица, 


Минина, ж. Озеро, расположенное около 149 квартала Хопёрского 
муларстненного заповедника, в глубокой лощине. 

ичёв кордон. Местное название кордона Подосиянь. Назван по имени 
онелиего лесника Василия Фомича Алейникова. 

мель, м, Хутор, находившийся около п. Глинкино, исчез в 50-е годы ХХ века. 
м. ог, Глинкино, 

зи” им жсыл вот на-атрубах хмэл’/ евд фамылийь была хмэл// и вот он 

ви ыл//] (Клименко С.С.). 
би поляна. Поляна на территории заповедника. 
Метенькое, ср. Озеро, расположенное южнее п. Озёрный. 

и фое/ извесны дваццат” сем' аз’ор/ ани фсе такыйь/ балдтъ забалотьльс”/ 
ИУ не проёздъ/ ест’ чистайь чистьн ‘къ называлос / трицьт/ писят лет 
ую я там купалсь/ с-ворднежь еду/ директьра везу/ из-ддму приехъл/ 

Ик акурнус”/ и меня не-будет// былд писок/ чисто/ не-падайд'0ш к-нему// 
ии иван / тван’' эть там/ ну/ болдтъь/!/] (Клименко С.С.) 

Нетое, ср, То же, что и Чистенькое. См. ст. Чистенькое. 

Иетый ручей. На территории кв. 126 (северная часть) ХГЗ. Название связано с 
местном воды. 

Илоно, ср. Озеро - на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 449, с.18]. 

ИИ” там/ швыло/ вжэ там шыловэ// или анд дзира пахджэ на-шыло быль/ 
имо пали] (Алейников И.И.) 


Инн ново, ср. Озеро - на территории ХГЗ [Марченко 2001, № 519, с.19]. 
1мишина — шиловник. 


> ирлбвым ыд’дт’ шыпшыновэ// вроди/ там ы шыпиыны мало/ пьнимаиш-ли/ 
ПИмими шыпшыно назвали озерко!!] (Алейников И.И.). 
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Ширбкий колбден. Находился около кв. 126, выд. 15 ХГЗ. 
Шишкина поляна. На территории ХГЗ [Марченко 2001, № 419, с. 19]. Названа 
по прозвищу Василия Фомича Алейникова — Шишка. 

[шышщина поляна там эта// шьйикин касил ы)д в'со врёмя/ по-йому и назвалы/ 
шьйшкин отд//] (Алейников И.И.) 

Шкапина яма. Яма на Хопре, на территории заповедника [Марченко 2001, 
375, с.16]- 

[пам Яма ест'// такая Яма бал ‘ш@я// щяс я тибе припдмню/! как назваицца эта 
яЯма// там у-нас утанул чилавек/! зимою на-машыне он вхал па-л 'дУ// называица 
шкапына яма/ вот-вот патаму! анё так-ы называицца!] (Быценко В.И.) 
Шляховбй лиман. Около трассы «Верхний Карачан — Новохоперск». 

[лиман ньзываицсь/ шляховой// ньпасрёцтвьниъ дкъль шляха// шлях/ бал’шая 
дардуа/ сайдиняющяя навъхап'дрск с-карачяньм/ и бзьръ рядъм/ называицсъ 
шляховойъ!!/] (Незимов П.Т.) 

Шляховбе бзеро. Около трассы «Верхний Карачан — Новохоперск». С\ 
иллюстрацию к ст. Шляховой лиман. 

Штаны, мн. Поле - на территории с. Алфёровка. 
[поле называицса штаны! а почяму// ерок туда ид5// а тут розвилына/ в-само 
дилы/ всли так прыдывытса ч’оловик/ на-пзрвый взуляд// онд ид ’бт вот сюд 
отак ёркы пишлы/ а сэ штаны-ж остаюцса// як вроди уалошы туд 
сюда//(Малеева А.К.) 

Щурячий ерок. Находится на территории подсобного хозяйства Алфёровского 
интерната для душевнобольных дюдей. Щур — разновидность ласточки, стр! 
гнездящийся обычно по склонам оврагов и берегам рек [Даль 2006]. 
[щюрячий ерок// ну/ щюри/ там покручина// вин ворывом идЭ/ врок сей! в-ерку 
там щюри// ты знаиии як оны вывддяцса!/] (Малеева А.К.) 

Ясная поляна. Поляна на территории ХГЗ. 

[Ясная поляна/ иэ-знаю/ чи мало освещена лисом/ чи шо!/] (Слободская М.А.) 
Яшина мельница. Находилась в районе Ландиной улицы с. Алфёровка. Назван 
по имени мельника. 


НАРОДНЫЙ КАЛЕНДАРЬ И КАЛЕНДАРНАЯ ОБРЯДНОСТЬ 


ие ср. Праздник Благовещения Пресвятой Богородицы. Когда 
„ время явиться на земле Иисусу Христу, Архангел Гавриил был послан 
в галилейский город Назарет к Марии из рода Давидова, дочери 
и Анны. Ангел принес Марии благую весть, что она станет матерью 
Иоеньиинего, Событие это празднуется христианской церковью 7 апреля 
Н и\ (05 марта по ст. ст.). Евангельские события этого дня не известны 
части носителей говора. Для них это большой праздник со строгим 
ив работу”. 

щин'йь/ уадавдй празник// работат’ нел`зя//] (Баранникова В.А.) 

явный дёнь. То же, что и Пасха. См. иллюстрацию к ст. Паска. 

‚ ж Дерево или кустарник из рода ивы с пушистыми почками — ива 
ютная, Зайх асиб На. В данном говоре верба — символ здоровья, 
‘от нечистой силы. См. иллюстрацию к ст. Вербное. 

или вврбу/ пайд’бш/ скатйну пахлястдии/ вадбй святбй пабрызуаиш/ 
разная нёчист” не-приставала!/] (Баранникова В.А.) 

ушики, ж, То же, что и верба. См. ст. Верба и иллюстрацию к ст. Вербное. 
недёля. Неделя Великого Поста, за которой следует страстная неделя 
хи, Идет подготовка к Пасхе . 

-пасхой ч’д/ прибирёюцца/ ды стират' уж нил’зя на-вёрбньй нидёле/ | 
микова В.А.) 

ср. Вербное воскресенье. Событие это празднуется в воскресенье, за 
, перед Пасхой. По-другому праздник называется — Вход Господень в 
им, В этот праздник в п. Озёрном есть традиция приносить домой из 
освященные веточки вербы. 

пдсхой вёрбньйь/ мы хадйли за-вёрбушками/ ф-ибркаф’ хадйли/ 
| /6х//] (Солодкова М.И.) 
жлёет, м. Традиция в Вербное воскресенье после освящения веточек 
в неркви хлестать, легонько стегать друг друга, приговаривая: «Не я бью, 
бьёт». Это делалось для того, чтобы человек был здоровым. Ребятишек 
пербой, чтобы они быстрее росли. Того, кто проспит заутреню, стегали 
ве, приговаривая: «Верба хлёс — бей до слёз!». Освящённой вербой 
и животных при первом выгоне в поле. 

‘бст/ вербахл’бст/ бей да-сл’дс/ бёйть на-здарбв’йь//] (Овчинникова 


































































































'бст//|...] пахлистдиш карбву/ ф'сю’ скатйну//] (Баранникова В.А.) 

ебнье, ср. Седьмой день недели. По христианскому обычаю общий день 
оби 'бь выхаднбй 6ст// выхадной и празник/ и фс’6//] (Овчинникова В.К.) 
„ Несов, Поститься и ходить в церковь, готовясь к исповеди и причастию. 


‚ овизвиные с христианскими праздниками, излагаются по [Архимандрит Рафаил 1997] и 
празаники 1990]. 
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Наши информанты ограничивались тем, Е ВЫ пишу, посколь вин ‚ м. Споровое растение с крупными, сильно рассечёнными 
шения было } ] Я 
действующих церквей после их разрут т ибсным маслом кёк заправиш чивёй и, кочелыжник, АФутит ЯБх/ Существует поверье, что папоротник 
[малакб ни-пили/ я’йца ни-ёли/ уавёли! посны ь В Год в ночь на Ивана Купалу. Считается, что нашедший папоротник 
так и вли/] (Солодкова М.И.) | № обретет богатство. 
Гбрка, ж. Значительная возвышенность, поднимающаяся над окружают ин што он цвит” бт нёч 07 [...] папаратникй] (Клименко С.С) 
местностью. В с. Варварино одно из развлечений на масленицу — это кататься и Ип 03&ром, п. Богдань, с. Варварино Пасха отмечается 
горки на салазках. у | но! искутся куличи, красятся яйца, которые затем освящаются. 
[пбрка породили на-бзере// и тб/ катёлися/ салазки привязывали] (Давыдов: , КУ обязател’но святят// а Як-жэ// у-хахлиф пасха// великозный 
МА.) . | ‚(Давыдова М.А.) 
Жаворбнок, м. Сдобные булочки в виде птички. В п. Озёрном их выпекали ВВ м’ День святых апостолов Петра и Павла, Празднуется 12 июля по 
из кислого теста в день Сорока мучеников севастийских, внутрь т ‚ (09 июня по ст. ст.). В п. Озерном бытует поверье, что после Петрова дня 
«денежку». Бытует поверье, что у того, кому достанется «денежка», удет уже не поют. 
богатство. р И ь Е 04 ден" уж салав '}й ни-пают//] (Баранникова В.А.) 
[пикли жаварбнки/ дбн'уи в-них лдокут// кауда т Чл опят ка Богорблины, м. Русская Православная Церковь отмечает великий 
каму папад'дтца/ баудтым будиии!] (Баранникова 5- ) Е иник Покрова Пресвятой Богородицы, основой для установления 
Иван Креститель, м. Этот день роль ый ре ии послужило следующее событие. По преданию, в 910 году, в 
й гот день принято куп , мпе а Льв 
ст.). В п. Озёрном в этот д Е ку естйтел'/[.._/ вот ивёна купле В вние император: а ТУ Философа, на Византию напали мусульмане 
[ейб называют и иван предт и иван кр. пругой порсии — славяне). Во время богослужения во Влахернском храме в 
{Давыдова М.А.). Г нополе молящиеся видели чудесное явление Божьей Матери, 
[празник/ ивёна купала// ктд купдитца/ ктб на-хап бр вздит/] (Баранников иней белое покрывало - омофор (головной плат) над молящимися и 
В.А.) ниией Бога о спасении мира от невзгод и страданий. Жители 
Ивён Купёла, м. См. ст. Иван Креститель. иинополя, узнав о чуде, обратились к Богу и Божьей Матери с 
ё . См. ст. Иван Креститель. р 
Иван Предтёча, м : г р ственокий обряд прославления хозяев и 0 спасении города и страны от нашествия иноплеменников. Вскоре 
Колядовать, несов. Старинный рожд были изгнаны из пределов империи. Празднуется Покров Богородицы 
соответствующего праздника песнями-колядками. иибря по н. ст. (1 октября по ст. ст.). Описанные события по-свое 
ри и ый 26 нам дёти калядуют '//] (Попова В.А.) альной ковываются ‚ыыы ана аки пунктов: от аи 
Красная Гбрка. То же, что и Фомина неделя. Первая неделя после пасх | Матери исходит свет, Покров Пресвятой Богородицы в п. Озёрном — 
в старину _ время ан т. святости и света. Кроме того, этот праздник символизирует начало 
[красная убрка/ сват'’бы справляю .А, 
Кресты стйвить, несов. Традиция на Крещение чертить на всех дверях 
воротах кресты. } 
[крищёнийь/ на-двирях рисуют// на-забдрь/ он защищает нас/{[...|/ у-нас во 
бапка маладая/ ана кристы ставит// (Баранникова В.А.) 
Крешёние, ср. Праздник Крещения Господня, 19 января по н. ст. (6 января 
ст. ст.). В с. Варварино на Крещение принято купаться в проруби, называемо 
Иордань. Й 
[на-крещёние// ф-проруби як-жэ// ктд выдржывали/ купалис"] (Давыдо 
М.А.) й 
Кулйч, м. Сладкий сдобный белый хлеб цилиндрической формы, выпекаемый ный день. Последний день масленицы и последнее воскресенье перед 
Пасхе. им Великого Поста. В этот день родные и близкие просят прощения друг 
и 8 р Е -узю Иванова Е.С.) 
[куличи/ это отдёл’но// как здёлаю с-узюмом// (| в, 
Масленица, ж. Старинный славянский праздник проводов зимы, от которого 
сохранился обычай печь блины и устраивать увеселения. 
[блины пикут// та нич’6 н6-была/ масляница//] (Дармодехина Е.И.) 


бойородицый/ она колы ф-цэркоф прыйшла/ и ей показат надо было// а 
п т'омно было// нардду полну цзркоф// так сказалы люди// в-общем/ 
# просымм/ щоб покрывало/ щоб видно былд//] (Давыдова М.А.) 
ть ужу зима начинаицца!/!] (Баранникова В.А.) 
ь ибрбу, сов. Традиция освящать вербу в церкви в Вербное 
мыс, 
или вёрбу/ пайд 'ди/ скатину пахлястдиии/] (Баранникова В.А.) 
‚ ср, Не жирное, не мясное, не скоромное куптанье. 
ииь/ ни-упатрибляит ни-малакод/ нич'0//] (Баранникова В.А.) 


ый ден’ бывая/ ну/ на-масленицэ паслёдний ден'!/[...]/ просят пращёния 
№ друла/// (Дармодехина Е.И.) 
в0, ср. Рождество Христово. Христианский праздник рождения Иисуса 


‚ Празднуется 7 января по н. ст. (25 декабря по ст. ст.). 
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[раждиствб/ это как свящённый празник/[..ИужЗ празничный сто 
убирают!//] (Овчинникова ВК.) 
'Рождествб Пресвятбй Богорбдины, ср. Праздник в честь рождения Пресвятой 
Девы Марии. Отмечается 21 сентября по н. ст. (8 сентября по ст. ст. 
[рождествб пресвятбй бопорбдицы/ в-сэнтэбрз//] (Давыдова М.А.) 
Сдваженя, ж. День Воздвижения Креста Господня. Отмечается 27 сентября по 
н. ст. (14 сентября по ст. ст.). В п. Озёрном бытует поверье, что в этот праздни! 
в лес нельзя ходить, так как все живое (ужи, змеи и др.) готовится к зиме 
«сдвигается». 

[уатбвятца к-зимё// ест’ такдй празник здвйжэня// в-лёс нил’зЯ хадит 
патаму-штъ фсе на-зиму запалзают '//| (Баранникова В.А.) 

Сей вей посевай дёлать, несов. Традиция под Новый год рассыпать зерно В 
доме, чтобы «скотина водилась». 
[пад-нбвый уот// сей вей пасевай дёлали/ вот пасыплют/ патбм уаварю’Й 
садис' к-акошки йли там на-парбх/ йли ч’о-нибут// ды што ест’/ пшэнб 
прбсо/ вдт/ пшэнйцу![...// штоп скатйна вадилас '//] (Баранникова В.А.) 
Скорбмное, ср. Молочная, мясная пища, не употребляемая во время поста. 
[скарбмнъйь фс’о/ пбсньйь фс’о вли/ тада пост// мяса ни-вли// малакб 
ёли/!/] (Солодкова М.И.) 

Сброк мучеников. Сорок севастийских мучеников известны тем, 
пострадали в гонение Лициния в 320 году в Севастии Армянской. Их мучили 3 
твёрдую веру, а затем принудили пробыть ночь в озере, покрытом льдом, пр 
холодном северном ветре. Утром их достали из озера, снова мучили, а зате 
сожгли. Этот день празднуется 22 марта по н. ст. (9 марта по ст. ст.). Церковно 
содержание праздника смутно известно жителям с. Варварино. В этот ден 
выпекали жаворонки. ь кий Е 

[сброк// ётих штд-ли мучеников// да// ну! та// попалы онй в-балдто шитд-ли// в ы к - = и и. о дийь/ накормини! (Баранникова В.А.) 

зайнёли/] (Давыдова М.А.) етый четиёрг. Страстной четверг на Страстной неделе (последняя неделя 
Сочёльник, м. Канун церковных праздников Рождества и Крещения. В это у поста перед Пасхой). Идёт подготовка к Пасхе: все чистится в доме 
день до звезды не принимали пищу. Готовили кутью и затем ходили с кутьёИй ини моется, Главное в этот день — купание, обливание, умывание. , 
поЗдранлять ооо родственников, Е у = кунйютца обма на-чистый четвёрр/ до-восхбда сбнца!//] (Давыдова М.А.) 
[сочёл "ник! да/ ну’ Ротдвлютца к-рождеству’” ну як// ч’о повкуснЭ@ инь ср Традиция на масленицу делать чучело из соломы (сноп соломы) и 
сватдвля/ 1] (Давыдова М.А.) ить ого. Так провожалась зима. 

Спасы, ми. Три праздника: ии сначфла и тойб/ жжыйают ейд// чючело/ та солбмы сноп//| 
Спас Медбвый, или День происхождения Честных Древ Животворящей и иини МЛ) 

Креста Господня —14 августа по н. ст. (1 августа по ст. ст.). 

Спас Яблочный, или праздник Преображения Господня —19 августа по н. ст. 
августа по ст, ст.). 
Спас Орёховый, или День Нерукотворного Образа Господа нашего Иису 
Христа — 29 августа по н. ст. (16 августа ст. ст.). На Спасы принято освяща 
мед, яблоки, орехи и есть их. 

[мядбвый// спас яблочный/ спас арёхавый// арёхавый паслёдний/ ф-цэркод 
яблакь/ м’дт/ святят/!/] (Дармодехина Е.И.) 

Страстная неделя. Последняя неделя Великого Поста перед Пасхой. 


ди нмовля// ну/ не-вли тада скарбмнъйь фс'6// поснъйь фс'д 6ли// тада 

|| (Сололкона М.И.) 

‚ № День Святой Троицы христианская церковь торжественно 

мет на 50-Й день после Пасхи. В п. Озёрном бытует традиция на Троицу 

Мну и устилать ею в доме пол, а также привязывать наломанные 

И В Ломе и на улице. 

цу чиад/ убираим [...]И рв’дм траву’/ на-пъл пасыпдим/ вот/ ламйим 

№ привйзываим/ и с-улицы и ф-комнать//(Баранникова В.А.) 

ик, м Вс. Алфёровка был дуб, считающийся святым, поскольку в его 

жил слятой монах-отшельник. Согласно бытующей в изучаемых 
ых пунктах легенде, он поливал дерево, нося воду ртом. Монаха 

и Тружеником. После смерти отшельника дуб стали почитать как святое 

‚ Дерево было также названо Тружеником. 

инык ходили до-тружэника называлос '//[...// вот ртдм таскал вбду/ 
е/б фею дордву// тружэником и прозвали/ та ейб//] (Давыдова М.А.) 

шибиие, ж. Праздник Успение Пресвятой Богородицы. Празднуется 28 августа 

1" (15 пвгуста по ст. ст.). В п. Озёрном бытует поверье, что после Успения 

убирать с полей, огородов, из садов овощи и фрукты. 

енёния прашла/ то нужна сабират'/ и бвощи и фрукты/!] 

микона В.А.) 

н обогревть, несов. Традиция на Рождество в полночь жечь костры во 

‚ Очитается, что таким образом греют ножки только что родившемуся 

у Иисусу. 

ин выдала! м ни-жула// христ@/ врбде/ абауривали!] (Баранникова В.А.) 

ибтить, несов. Поздравлять с Рождеством Христовым, исполняя 
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Продёргать, сов. То же, что и дёргать, 
{вот прайдут'/ фс’о прад'друьют'//|(Опчинникови В.К.) 
Прядка, ж. То же, что и прялка. См, ст, Прялка, 
[а жыл васюнь/ дит/ и вин двлаи/ сам вручную! притка/ ну’ а так звучит па- 
русски/ съмапряха/!/] (Строкина А.А.) 
Прядь, ж. Часть волокна, вычесанного и очищенного от костры | 
[патбм дёлали пряди/ мы называли/ ии] двлали так// ан палучАтьс'/ пух ни-пух 
а мялкая ужэ палучяльс'//(Гречкина А.П. ), 
Прялка, ж. Ножной деревянный снаряд для ирядения, 
[на-урёбин' апят' сажают! йивб/ прЯлкай и сидут' придут] {Овчинникова 
В.К. 
ты несов, Превращать волокна конопли в нить, окручиная их, 
[на-урёбин' апят' сажают' йивд/ прялкай м сидт' прЯдут!/ м нитки двлают’ с- 
них/ с-этих кънапёй/!/] (Овчинникова В.К.) 
Пучок, м. Связанные вместе несколько растений конопли, 
[пучкй вйжут' такия вот/ ну так пуч'дчки называют!!! ] (Опчинникова В.К.) 
Пучбчек, м. Уменьшительное от пучок, См, иллюотрацию к от, Пучок. 
Раскануть, сов. Сеять вручную коноплю для выращивании, 
[фспашут!/ а патфм руками раскинут!//] (Овчинникова В.К.) 
Рвать, несов. Убирать вручную коноплю, вылергивая растения из земли. 
[а патбм вырас'тьт он/ патём йаб редли/ | (Сополкона М.И.) 
Ряднб, ср. Грубая ткань, вытканная из нитей, выириленных мэ грубых остатков 
и очёсов. 
[ряднд тбжъ съ-фтардва сдрта/!| (Строкини А.А.) 
Сажать, несов. Сеять вручную семена кононли, 
[ды/ тбжъь сажали сёмьчками/ рукдми сбили ИмубИ] (Фюлотона А.) 
Самопряха, ж. То же, что и прялка, См, налюотрацию к от, Прилка 
Сбмечки, мн. Семена конопли, 
[с-сёмя двлали масла/ вот с-дтих с'ебмичьки ани нм” каки были 
фкусныйь//| (Овчинникова В.К.) 
Сёмя, ср. То же, что и семечки, См, иллюстрацию к от, семечки, 
Сеять, несов. То же, что и сажать, См, нлюютраниму к от, Семечки 
Снёп, м. Связанные скрученной траной пучки комонии в процессе сё уборки. 
[патом/ кадд ана уж сазрёйьт/ ищо брали сонаты пиздни | 
(Клименко М.М.) 
Стан, м. Ткацкий станок, 
[эть ужу атпрядут/ тада стан некикии! и тут! | (Овчинникова В.К.) 
Ступа, ж. Деревянный снарял, в котором толкут коноплю, улиряя пестом. 
Имеет цилиндрическую форму © @мкостью онерху 
[ступы были/ талкли тьлкачёмий вот Этан прде хырини пдменю/ вот ана уж. 
дёлалъс' как ниткими какйлиь- ть!" ] (Климемио М.М.) 
Сушать, несов. Делать сухой ранее вымонченную коню, 
умеет их вынимдют// сушут!" а поте 9 подле ион ан Овлают" 
пасушут!/ тадд на-пим кладут" обр иобтиии мии ыбоохлы 7 (Овчинникова 
В.К.) 









Терёть, несов. Очищать волокно от костры. 

[в-лап'ти абуваютца/ и трут' их назами/ по- нъ-палу/ или на-каких-нит' 
дбсках//] (Овчинникова В.К.) 

'Тёрнать, несов. Очищать волокно от костры при помощи мялки. 

[на-тзрницу тэрнат/// [...]за-зту руч’ку бир'’би/ падымаши дбску вот в’верх 
в’нис/ а д’вё пасридинь стоят'/ я падымбю/ а вы ложыти так-вот/ и тада я 
вот-так-вот//] (Строкина А.А.) 

Тёрница, ж. Приспособление, при помощи которого мнут, ломают коноплю, 
очищая волокно от костры. См. иллюстрацию к ст. Тернать. 

Ткать, несов. Работать на ткацком стане, изготавливая ткани. См. 

иллюстрацию к ст. Стан. 

Толкач, м. Большой деревянный пест, которым мнут коноплю в ступе. См. 
иллюстрацию к ст. Ступа. 

Толбчь, несов. Мять коноплю пестом в ступе. 

[ступы были/ талкли тьлкачями!//] (Клименко М.М.) 

Хлбпки, мн. Вычески и остатки конопли, идущие на изготовление толстого 
холста, половиков и пр. 

[вот такбй этъ ес’т' урёбин'/ вот/ ани навёсьт' и д’бруают' сидят! прядут// а 
эти там астаютца хлдпки/ вот с-Этих хлопкьф крутили//] (Овчинникова В.К.) 
Хблет, м. Конопляная ткань, полотно. 

[тада халстами/ тада-ш ни-мётры были/ а Эти/ как их назывёли/ зти/ забыла/ 
как их звали//] (Овчинникова В.К.) 

Холетина, ж.То же, что и холст. 

[ана вот-так-вот руками прижымайьт/ ткёла/ халс'тина называльс'/ вот этъ 
ис-канапли!/] (Федотова А.П.) 

Цёт, м. Орудие для обмолота конопли. 

[цыпями мълатили/ вы знёить цэп/ ну/ цыпями/ вот такая ручка/ как у-касы/ 
примёрнъ/ а там палка привязана/ вот такая длинбю/ и вот матдют и/ хлоп/ и 
выбивают сёмьчки из-этьва!!] (Алейников Н.И.) 

Цыю, м. То же, что и цеп. 

[палка длиная/ з'дес' нёту ничивб/ а на-канцу дырка/ в-дыркь сырамятина/ ну/ 
кожа нивыдьлънная/ туда эту кожу сырамятину/ и фтарая палка/ мётра 
пьлтар@/ и на-канцз такая шышка там/ а з'дес' привязывъют/ дёривъ// ну/ 
такой суч'дк/ но йивд ни-прибивали/ нич'д/ уталщёнийь/ да/ ну/ полнъс'т'йю 
нъзывалсь цып/ вдт и бузуйьш и ф-три ф-читырь цыпа//] (Строкина А.А.) 
Челнбк, м. Деталь ткацкого стана, изготовленная из дерева в виде лодочки без 
дна с заострёнными концами. Внутри челнока находится цевка (трубка) с 

нитью (утком). 

[этьт чилнбк туда в-энту стдрону запущю/ а сама ноубю/ хатёльс' тожь/] 
(Клименко М.М.) 

Чёлнок, м. То же, что и челнок. 

[патбм/ када ткут’/ там ч’блнак такби/ на-Зтът ч’блнак наматывъют!//] 
(Овчинникова В.К.) 

Чесать, несов. Делать волокно ровным, гладким с помощью гребня, 
расчёсывать. 
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[патём укз на-урёбни их надивают'/ и тады уриб’бнкьй чёшут' их/ утъ клочия 
в-адну стброну/ а длинныйь нитки пряли//] (Строкина А.А.) 
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ПИЦЦА И НАПИТКИ, ПОСУДА ДЛЯ ИХ ПРИГОТОВЛЕНИЯ 


Абарка, ж. То же, что и гороховый суп. 

[абарку дёльют ’ из-уароху/ ну/ жыдин ‘кую бросют' сварют '//(Баклакова 
мг.) { 

Аржаной. То же, что и ржаной. См. иллюстрацию к ст. Квас. 

Валять, несов. Панировать, обваливать рыбу или что-либо из продуктов в 
муке. 

[как жарили/ ну/ на-скавараде/ масль наливали в-мукё валяиш рыбу/ и и}д на- 
скъваротку//] (Солодкова М.И.) 

Бить масло, несов. Изготовлять масло на ручной маслобойке, ритмично ударяя 
по сметане ручкой с диском на конце. 

[вот сметану снимали! в-кадушьчку иуо/ и масль били//] (Солодкова МИ.) 
Блинцы, мн. Выпечные изделия из муки с добавлением воды или молока, яиц, 
соли и сахара. Жидкое тесто выливается на сковородку тонким слоем и 
выпекается в печи. 

[толстъи/ эть блины /а тднинэкии/ эть блинцы/ блинчики/'] (Баклакова М.С.) 
Блинчики, мн. Уменьшительное от блиицы. См. ст. Блинцы. 

Блины, мн. Выпечные изделия из кислого теста, имеющие круглую форму. 
[мука/ мълака туда/ яйца туда разаб ош! рьскалдтиш// съхар'ок дъ-дрожжы/ 
пъдайд'дти/ напик’дш/ наршсси/ и пал’джвыиий/| (Баклакова М.С.) 

Борщ, м. Первое блюдо из овощей - столовой свёклы, картофеля, капусты, 
моркови, помидора, лука, фасоли с добавлением пряностей. Готовится на 
мясном бульоне или на воде и заправляется каким-либо жиром. 

[мяса ест”/ клад’дш/ ани киплят’/ картошку палджыш/ капусту накрышыш/ 
марковку/ таматы/ заправку паложыш// мясь дастаньш патом// вот-ы 
бор ’шщ/!] (Баклакова М.С.) 

Вбить, сов. Ввсти в тесто, соединить с вим. См. иллюстрацию к ст. Лепёшечки. 
Вышень, м. То же, что и вишня, 

{вот растут круулыи красным! вот эт вышьн'//] (Баклакова М.С.) 

Гуща, ж. То же, что и накваска для теста. 

[хлебушэк мамка пекла/ бабушка пекла! хлеб/ ребятки/ свёжь!/ ну/ наливаиш 
вады/ на-ржаной уущи/ ни-на-дражжех!| (Клименко М.М.) 

Дежа, ж. Деревянная ёмкость для заквашивания теста. 

[дежё// эт тож диривяннъя съ-дднышкьм/ крышьчкь здельнъ/ там квасили 
мы/ ну/ тесть! и хлеп пикли//] (Баклакова М.С.) 

Дёжка, ж. Уменьшительное от дежа. 

[дешка дьревянная/ дежа/ вот такая кадушычкя на-пьлтара вядра/ теста в- 
ней мисили//] (Клименко ММ.) 

Дежник, м. Покрывало для дежы. 

[такая скат ’орка/ дежник/ дежу накрывали!/] (Клименко М.М.) 

Жбан, м. Ёмкость для воды. - 

[ жбан/ эт дль-вады!/ жбан/ атсюдъ дно/ атсюдъ/ а тут простъ дыръ чкь//] 
(Баклакова М.С.) 

Заквйска, ж. То, на чем ставили хлебное тесто. 
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[мука/ вада/ дрожжы/ закваска// кислая тесть/ а вместа дражжэй/ хмел' 
аттапливали/ чем-т заквашывали/!] (Клименко М.М.) 
Заквашивать, несов. См, иллюстрацию к ст. Закваска. 
1. Запарить, сов. Залить муку (для получения солода) или хмель (для 
изготовления дрожжей) кипятком. См. иллюстрацию к ст. Играть. 
[муку насыпиш/ кипяткдм запариш/ штоп слаткий стал/ сдльт!//] 
(Клименко М.М.) 
1. Запарить, сов. Вскипятить. 
[запарют' малако/ астынит”/ накваску палджыии!/] (Дармодехина Е.И.) 
Играть, несов. Бродить (о тесте). 
[5тъ хмэл '/ так то трава/ из-ейд варют дрожжы/ насабирают // вон вин 
цвитэ/ насабираю/ запарым/ туды йиички/ добавлют сахарку/ вон онд там 
ийраит/ как самойбн// (Чернова Н.Д.). 
Кадушка, ж. Деревянная дубовая ёмкость на железных обручах, используется 
для солений. 
[кадушкь// диривяннъя кадушкь/ ддньиикъ/ нъ-жылезных абручях/ и вот дёлъли 
из-дубъ//] ( Баклакова М.С.) 
Кадушечка, ж. Уменышительное от кадушка. См‚иллюстрацию к ст. Дежка. 
Картошка мятая. То же, что и картофельное пюре. 
[ил' картошку мятый зделат'// таматику чют'/ чют'// вот и вс'о//] 
(Клименко М.М.) 
Каша гарбузбвая. Каша из тыквы и пшена. 
[уарбузовъя кашь/ вы/ тыквы/ а мы/ уърбузы/ на-литр кусдк/ нехай вариццъ 
ужз ана’ папробуиш/ мяхкая свариль// патдм атуужывьш воду/ прьмываиш 
пшэнд туда/ и эту вдду ни-выливаиш/ и варитць//] (Клименкова А.В.) 
Квас, м. Безалкогольный напиток из ржаной муки. 
[атпарим аржаную муку/ кипиткдм абдаш/ ана аткис 'нит/ туда хлебушкъ/ 
накваски/ вот хлебушьк туда кислин ‘кий бросиш// вот так вот пъстаит” 
сутки/ ну/ пьлтара/ туда вадички зъливании и вот квас//] (Баклакова М.С.) 
Кисбль, м. Блюдо из отварных фруктов. 
[а кисёл’ уатдвилсь// всли летьм/ то бир'дш фрукты/ атваривъиш их/ а туда 
этъвь/ крахмал ‘цъ фсыпиш!!] (Баклакова М.С.) 
Крошить, несов. Резать или ломать что-либо маленькими кусочками. См. 
иллюстрацию к ст. Натирать лапшу, 
Кулага, ж. Сладкое блюдо, изготовленное из ржаной муки с фруктами. 
[кулау/ теста ржаная/ сушдныйь яблъки/ калина/ дельют сдльт/ тамитца//] 
(Колбасин В.С.) 
Кутья, ж. Ритуальное поминальное блюдо из риса, изюма, вишни и хлеба. 
[кут/Я/ эт кауда умираит чилавёк/ и делъли кут'№0// вот эт вот вадичкь 
атвариш рис/ а туда хто изюм кинит/ хто вышьън '/ хто хлен// и вот ставя/ уде’ 
читалкъ читаит/ вот эт на-стдл паставят/ а патом! када зъ-сталы сажаю 
вот ф-первую очьрьд' едят '/!/] (Баклакова М.С.). 
Лапша молбчная. См. иллюстрацию к ст. Натирать лапшу. 
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Лапша свойская. Суп из лапши домашнего приготовления. См. иллюстрацию 
к ст. Натирать лапшу. 
Лепёшечки, мн. Блюдо из сырого картофеля, который необходимо натереть, 
посолить, добавить яйца и жарить до полной готовности. 

{вот эт вот памн'’дт фс’о самъйь/ патом туда свёжъй картдшъьчки патр’дш/ 
у-кавд ест' сбли/ или яйчкъ ваб 7дш/ у-кавб нвту/ значит/ нету/! ну/ вот 
лип’Ошьчки зделъит/ на-масли/ на-поснъм пик’дш//] (Баклакова м.с.) 
Маслёнка, ж. Приспособление для сбивания масла, представляющее собой 
Узкий деревянный бочок. Крышка маслёнки имеет в середине отверстие, в 
которое вставляется ручка с деревянным кругом (с отверстиями по нему) на 
конце. Вместо круга может быть крест. Кругом или крестом ударяют по 
содержимому в маслёнке, таким образом сбивая масло. 

[вот тада кадушьчки были малин 'киш// туда зъливали слифки или смитану/ и 
били масль// мас 'л’днка/!] (Соподкова М.И.) 

Молокб кислое. Блюдо, готовящееся из молока путём сквашивания. 

[мьлакд кипитят’/ парят” ну/ если щяс уас ставят” кипит’/ кипит” 
астынит”/ паложыш тазда туда накваски’ пълучяитць кисльй мълакд// 7 
(Дармодехина Е.И.) 

вапарьт малакд/ патбм/ када астынит’/ ну/ ни-савсём/ а т'опльйь/ кислъвъ 
мълака туда паложыии/ кусдчик аржанова хлеб бросиш и накваску/ ана 
крутая сядит'//] (Баклакова М.С.) 

Мочёные яблоки. Солёные яблоки. 

[мачили у-кадушках// стелиш аржаную салдму/ патдм клад’дш Ябльки/ патдм 
апят' салому// нъ-вядрб халоднъй калодизньй вады клад’ош три дьревянныйи 
лдшки сахара/ три/ сбли/ зъливаиш/ зъкрывёйиш тижблым// фсю зиму 
стаят'//] (Дармодехина Е.И.) 

Мочить, несов. Солить, заливая фрукты холодным рассолом. См. иллюстрацию 
кст. Мочёные яблоки. 

Наквяска, ж. Исходный продукт для изготовления кваса, хлеба или кислого 
молока. То, на чём заквашивают. 

[накваскъ/ вот Этъ самъйь вот ат-такдвъ-жъ квасъ/ ваз'м’дш накваску эту/ и 
стаит' в-банчкы// и кауда заваривъиш/ эту накваску/ туда вот//] 

(Баклакова М.С.) 

[накваска/ атложыш в-банъчкю кислью мълакод/ вот-ы накваска//] 
(Клименкова А.В.) 

Натирать лапшу, несов. Делать крутое пресное тесто для лапши. 

[лапш@/ лапша/ делат’ свбйскую лапшу// ну/ натирают на-яйцз/ мы и щяс 
делайьм// вот яйцб разоб }дш/ сбли туда немношка/ и натирайьм на-муке/ на- 
стале/ вот фтирайьм муку/ а патом раскатьвъйьш скапкай/ заварачвайвш/ и 
крошыш/ а патом зъсыпайьш/ там мяса свдритц/ мджнъ и малошную 
лапиб/ малакд фскипель/ и засыпайьии/] (Солодкова М.И.) 

Окрбшка, ж. Холодное блюдо, готовящееся из кваса, лука, моркови, редиса, 
яиц и колбасы. : 

[лучку парёжыш/ марковъчки/ сол'йю пъталк`ди/ яичкь туда/ картбшгьчки/ 
ридисъчки/ калбаски// зъливаиш вадой/ вот тибе и акрошкъ/!/] (Баклакова М.С.) 
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Оттопить, сов. Вскипятить молоко. См. иллюстрацию к ст. Хмель. 

Парить, несов. Тушить. Нарезанная кусками свёкла или тыква кладётся в чугун 
или в какую-либо другую посуду и помещается в натопленную русскую печь, 
где продукт находится до готовности. 

[с 'вяклу парили/ када ф-печку/ а щяс ни-парят!//] (Солодкова М.И.) 
Подколйчивать, несов. Добавлять, подмешивать в тесто муку при его 
изготовлении. См. иллюстрацию к ст. Подойти. 

Подойти, сов. Быть готовым для выпечки (о тесте). См. иллюстрацию к ст. 
Блины. 

[аржаная мука’ вадё// учиняии/ у-нас называйьтцай’ замёсии! патом 
пъткалач’выиш ищо! как пъднялас '/ у-хвормы/ и сажайьш!/] (Баклакова М.С.) 
Покрошить, сов. То же, что и крошить. 

[суп с-картдшкай варили да вли/ картдшки покрошыш/ лучку туда’ хош 
пьрижариш/ с-мясам он ил’ так/ фкусна//] (Солодкова М.И.) 

Помидбры солёные, мн. 

[пьмиддры салилш// нъ-видрд вады стакан соли сыпъли и складывъли их в-бочку/ 
сал'онъйь пьмиддры!!] (Баклакова М.С.) 

Простоквйша, ж. Прокисшее молоко. 

[а прьъстакваша/ эт пракйснит малако/ прьстакваша будит!!/] 

(Солодкова М.И.) 

Ракушки варёные, мн. Блюдо из варёных речных ракушек. 

[ракушки варили// ракушки вар'днъйи/ с-ракушкьми высушыш их/ ф-печку их/ 
ани пъразлущютць/ мясъ бельйь/ фкусньйь всли призатдвит '// сли ест'/ то 
туда жырок//] (Баклакова М.С.) 

Сажать, несов. Ставить тестов формах в печь. См. иллюстрацию к ст. 
Подколачивать. 

Сесть, сов. То же, что и скиснуть (о молоке). См. иллюстрацию к ст. Молоко 
кислое. 

Сковорода, ж. Дикий лук, скорода. Аша зспоепоргазит. 

[скъврада у-нас была в-лису// как ввидь луку/ но тол’къ ан у-нас// листики у- 
нёй/ как у-чиснака/ вот толкъ паужъь//] (Баклакова М.С.) 

Солод, м. Сладкое тесто, См. иллюстрацию к ст. Запарить. 

Сун зелёный. Первое блюдо, приготовляемое из щавеля, зелёного лука, укропа 
и картофеля. 

[нарвал щявил’/ лук/ зил’дный укрбп/ картдшьк начистил/ паставил/ зькипить/ 
клад'ощ туда зть резъный щявил”/ лук/ пъкипит”/ уатовъ суп зил'бный//] 
(Клименкова А.В.) 

Сушеёнъе, ср. Сушёные фрукты или ягоды. 

[а сушён’йь сабрали/ намыли и прасдхль тут/ а патдм лажьли мы 
бъл 'шынством в-зтьм/ ф-сараях/ ф-пьталках/ штоп эть там//] 

(Баклакова М.С.) 

'Телялюй, м.Кисель, готовящийся из ржаной муки, яблок и вишни. 

[эт у-нас тьлялюй// эт был у-нас/ ржаную муку бир'дш/ запаривъии кипятком/ 
патдм туда калины Яблък/ выйшьн ' ложыш/ и эт фс’о варим вместь/ свариш 
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вот эт вместь/ и астынит/ то фс’о дчин` фкуснь// то была па-правникьм// 
{Баклакова М.С.) 

Томиться, несов. Долго готовиться на убывающем огне. См. иллюстрацию к 
ст. Кулага, 

Тюря, ж. Блюдо, приготовляемое из холодной воды и хлеба с сахаром или 
солью. 

[тюря/ зндит' ч'о ньзываитць/ халоднъй вады дастал ис-калотуь/ ньливаит” 
ф-чяшку с-сахъръм и хлёбъм// или с-сбльй!!] (Баклакова М.С.) 

Уха, ж. Рыбный суп с укропом, луком и крупой. 

[уха варитць/ вадички атвариш/ туда укропць бросиш/ лучку бросии/ ну’ 
жылатил'нъ крупой здёльт'/ а патдм рыпку бросиш/ ана нимндуь паваритць/ 
вот тибе и уха//] (Баклакова М.С.) 

Укропец, То же, что и укроп. См. иллюстацию к ст. Уха. 

Учинять, несов. То же, что и ставить, замешивать тесто. См. иллюстрацию к 
ст. Подколачивать. 

Хмель, ж. Сушёные плоды (шишки) хмеля, используемые для заквашивания 
теста. 

[дрбжжы дёлали ис-хмели// аттапляли/ ана растит ’/ ана кислату дауот //] 
(Дармодехина Е.И.) 

Хулюм, м. Суп с курицей и рыбой, приготовляемый обычно мужчинами «на 
природе». Вероятно, шутливое название. 

[в-видрё ворют//вот питуха туда ложут'/ рыбу лджут’/ эт хулюм// мужуки 
дельют/ в-лесу// ани так призвали/ хулюм// анй любют//] (Баклакова М.С.) 
Чугун, ж, Металлический горшок, в котором варили пищу в русской печи. 

[как варипи/ ф-печях/ в-русскай печи// чюууны были тада/ не-так/ как сийчяс/ 
ф-кастрюлях наверх стандвют!/!/] (Солодкова М.И.) 

Щавель, м. Щавёль, Витех асеоза. См. иллюстрацию к ст. Суп зелёный. 





НОГРЕБАЛЬНО-ПОМИНАЛЬНЫЙ ОБРЯД И ХРИСТИАНСТВО 


Ал, м, Место натом свете, где пребывают души грешников. 

[а эт знаеш Ч '9/ мая де иткъ/ слыхаль/ у-нас/ ауа/ эть сътаны/ уъварит'/ как 
пьлучилис / эть уьварит У как/ на-неби пълучильс' вайна/ 7ъварит И это/ 
здельлис / эти/ ды/ ну как дих/ не-: зъхотели 8-1 боуъ веровъ т’ тенер” ануелы/ а их 
уаспот// уъварит / как молнией свяркнуи а/ и тепер’ уьварит Уат// и тепер’ 
вот уъварят’/ хто не-верит'/ в-боуь/ и будьт уарет’ там// иде/ да пъд- 
емл'ой// (Чернова Н.Д.) 

Ангелы, мн. Бесплотные духи, помощники Бога. См. иллюстрацию к ст. 
Пришествие. 

Алтарь, м. Восточная часть храма, место осуществления евхаристии. 

[а/ ну ‘алтар У эть знайьть/ святая святых// а/ как я пънимаю/ нуя пънимаю/ 
што эть святая святых/ туда никто ; не-должэн зъхадит у кроме священникь/ 
вот/ алтар и удё-вът, он уатовит причястийь// а што там ящо/ какийь 
святыйь таииствь/ дажэ не-знаю//] (Гречкина А.В.) 

Бактиеты, мн. Название иноверцев. То же, что и баптисты. : 

[бактисты штол' онй// ды не-по-нашьму/ ну вот мы крясту верим/ а они яво/ 
упакойник у-нас вот этъ был/ пятро степаныч/ спрасшл › тот уаварит'/ а вы 
как молитьс /а вон пьрькрястилси/ мы/ вот как уъворит// вот так/ а вы как// 
адна ‚у-нас умнячиит' ходит '/ ео. бъуамольм зовут'/ ана/ а ана/ вот так вот 
ут орльсы/ мы/ уъварит/ ф-таких не-верим/ и прьуналь я о ; мытюком// аза/ 
ауа/ пръводиль его’ иди/ уъворю/ мы в-этую не-верим/ мы верим, в-боуь/ какой/ 
уъварит '/ за- ннас/ уъварит'/ страдам/ у-нас-ть/ мы-ть християне нъзывалис'/ 
а они-ть баптисты/ ани не-крестяць/ вот так вот/ руку. вверх/ и крест//] 
(Чернова Н.Д.) 

Бес, м. То же, что и чёрт. См. иллюстрацию к ст. Дьявол. 

Богомол, м. Верующий, набожный человек. Термин часто имеет 
отрицательную коннотацию. См. иллюстрации к ст-ям Поминущая суббота, 
Бактисты. 

[а то наш боу/ он/ не-для’ нас/ а сам для-себя// спрас: и/ уъворит'/ вот/ любовь 
вопи бъуомоль/ он никауда за-так нич’д тебе не-зделйьет/!] (Г 'речкина В.Т.) 
Богомольцы, мн. То же, что и богомолы. См. ст-и Святая Троица, Богомолы. 
Водосвятие, ср. Обряд освящения воды. См. иллюстрацию к ст. Святая вода. 
Венчик, м. Полоска бумаги с текстом молитвы, накладываемая на лоб 
покойника, ] й 

[ва-первых/ ему в-левую руку крест/ дае/ пръдаюиць кресты такийь в-храмь/ а 
в-правую руку малитвы/ пъкаян ’ня/ вёнчик у-нас ньзывайьцць/ | (Гречкина А.Е.) 
Годовщина, ж. Поминовение усопшего каждый год в день его смерти. 

[а палуддъ што/ сынок/ пьминают! и уот/ эть тада уъдавщинь 1 

(Чернова НД.) 

Гореть в аду, несов. Испытывать адские муки, мучиться из-за грехов. См. 
иллюстрацию к ст. Ад. 

Дьявол, м. Он же Сатана, антипод Бога, персонально олицетворяющий силы 
зла, 
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[ани-жъ эть/ их щяс нъзывают/ и дуявьл/ и сътана/ и ч’орт/ и эть бес/ и ани 
всяк скверный завут// и он уъварит, / страшный стал/ невыносимый/ если вот 
уъварит '/ яво щяс-бы вот ‚представит / мы-п ф’се-бы/ уъварит 7 пом 'арли-б/ 
он страшный такой/ дюжъ страшный! да/ он представицуь/ хот’-как// 
сътана и дуявъл/ он адин и тот-жьъ!!/ (Чернова Н.Д.) 

Дьякон, м. Помощник священника в церкви. 

[по-рузки/ их/ дъ пъмауайьт ‚попу служыт Уд ичок/ дуякьн/(Усова М.П В] 

[ну да он там свечи зьжыузайьт/ лампады/ там ходит {/1 (Чернова Н.Д.) 
Дьячбк, м. Уменьшительное от дьякон. См. ст. Дьякон. 

Зажигать лампады, несов. 

[вот/ лампаду/ жэлател‘нъ сначять свечю зажзч'/ а патом лампаду/ а свечой 
он бер’от и ходит и зъжыуает перьт-ыконъми/ лампады] 

(Гречкина А.Е.) 

Икона, ж. Изображение Бога или святого. 

[иконы абраза/ иконъ/ обръз//] (Горкина А.М.) 

Икова-распятьв, ж. Икона с изображением ‚креста. 

[у-нас вот маминъ иконъ-рьспят 7о/ бал `шая прям иконъ//] (Чернова Н.Д.) 
Иконостас, м. Расписанная иконами стена, которая отделяет алтарь от 
остальной части храма. 

[а икънастас/ этьъ-жэ вот/ ‘алтар / как-бы отделяьуць/ от-остал’ной чясти 

храмъ/ множьствьм вот икон] ЛГ речкина, А.Е.) 

[икънастас/ ды эть там/ служыт” иде батюшкъ/ эт икьнастас и ест’ 
самый! ] (Чернова Н.Д.) 

Инок, м. Монах. Тот, кто уходит из «мира» ради служения Богу. 

[иньки/ ды этъ священные/ инъки/ этъ монахи’ вот ]их инъки и завутИ/] 
(Гречкина В.Т.) 

Исповёдовать грехи, несов. 
посредством священника в грехах. 
[ну пер’т причястием челавёк должэн испаведыват” сваи урехи обязател' нъ/ 
он должэн/ во-первых/ челавек знат’/ знайьть/ щяс мълад Эш и мао 
пъкаленийь// хто там забыл какой урех/ можнъ пъсаборъвъцць/ подходии к- 
священнику/ и/ ему уъвариш/ какийь, ты здельл/ патом/ Г цэлуйьи крест/ библию/ 
в-том/ шть ты правду сказал/ а посль этьвь/ он кауда исповедуйьт всех/ тада 

ужэ › ид ’ош причящяциь (Г речкина А.Е.) 

Калеки, ср. См. иллюстрацию к ст. Староверцы. 

[он, сидит й если, был-бы боу/ не-было-бы нас/ таких калекоф// пърълизоваль, 

яво/ вот так/ наискъс'/ левъя рука и правья ноуа/ нь- ‘работъит (/ ани уъворят / 

если-б был-бы боу/ чем он пърьлизовал/ лутиэ-6 он миня ‚ убил//(Гречкина вт.) 
Крест, м, Судьба. См. иллюстрацию к ст, Крест несть. 

Крест несть, несов. Иметь Богом данную сульбу. 

[вот што челавеку дано/ какой крест нест’/ я уж/ када и цэрквей не-быль/ я 

вс’о уремя уъвариль// вот какой мне бох дал крест/ вот этьт крест я ‚несу/ и 
хорошъя жызн”/ и плахая/ и радъснъя жызн’/ эть мой крест/ эть каждъму 
челавеку// и умерет / вот што боуъм нъреч ’онь тебе/ такой смертию ты и 

умр’ош/ вот што бох даст//] (Горкина А.М.) 


Обряд покаяния. Каяться перед Богом 
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Паска, ж. То же, что и Пасха. Праздник Светлого Христова Воскресения. См. 
и мы кии ОН с-ыконьми идут/ какой-нибут” праз ’ник/ или О Ест ОПраРЛЯТЬ МОГИЛУ. 
ИНЬ МОУ о-ыконьмы вот//(Гречкина А. в) Певчие, мн. Те, кто участвует в отпевании покойника; как правило, они же 
лы 1 
нии Обенить себя крестным знамением, См. иллюстрацию к ст. и _ я хоре. См. иллюстрации к ст-ям Отпевающие и Погребельню 
0’ 
у ,; ОВ: п 
ин рва, м. Церковная служба о здоровье людей. ее ый ое ы О 
АИебьм” и вам об" Иленю/ я по-своему верую/ я знаю молебьн/ вот это Н 
Е: урь. е / ампа: ельъ/ а патом 
ПИН оибуммим/ вот эть вот посль литуруии! о-здравии молебен бываьт/ за- рр ги о 7 ное о р ре г 
зуиийь людей/ молицуь священник//Т(Р] 'речкина А.Е.) 
Молитвослов, м. 1 {ерковный сборник молитв. Погбриться, сов. и с кем-либо свои нужды, болезни, немощи. См. 
Гштобы знат’ молитвы/ существуют, такийь учебники/ мълитвослов АНИ к е. Е 
Иълываюцць/ здес'/ все-все/ от-всево молитвы/ какая вам тол, ‘ко нужна! и в- [ад НА я р т/ эть кладбищь//] (Гречкина А.Е. 
семейных невзуодъх/ и от-болезни/ вот/ между прочим/ святой пънтелеймон/ АЕ иг несов, Е покойника .в кладбище. 
В Среащьв и Г“ ему! (Гречкина АЕ.) [ест' и молитву, читают'// если вот на-сорьк дней/ пошли/ уъварят”/ на- 
кладбище пъуребельню отслужыват// значит сорьк дней прашло/ съръкауст// 
[мая деткъ/ вот как уъварит'/ труднъ умирает/ эть/ уъворит”/ урешэн/ вот (Г нЕ ве о: г ы ре 
эть он ‚тада мучьйьуць/ мучьйьцуь/ долуь/ уъворит и мучьицць/ а уъварит и ак О" Совершать поминальную трапезу. 
какой ть не-урешэн/ он/ уъварит/ как усн’от’/ как вот засн’от’/ и вс’о/ [вы 3 надьть/ С инают/ не-вс'д правил ‘нь/ щяс с-воткьй пъминают/ как 
уъварит Уи всо/ а то мучьйъуць хто ео знаит * сколкъ//] (Чернова Н.Д.) банкет а аивъют/] (Гречкина А.Е.) 
ны: мн. То же, что и иконы. См. иллюстрацию к ст. Передний угол. Я Бах Е р 
правлять могилу, несов. Обычай ать р 
ны Ен ха дел Е — и я рвы ий р [на-троицу ид’ош туда’ нес ‘ош и яичьк/ и сал ‘ць/ и пъминайьш тамы/ а на- 
- ку/ там 
первый ден’ паски/ тут ужэ идут все нарядныйь/ тут уж идут тъминат' в- 
ты зерном/ клад’ош/ хто яички/ хто ч’о/ ну хто чем боуаты/ тем и ий (Гречкина й т у ы Ро > 
рады//] (Гречкина В.Т. 
О грехи, и Поминёнье за здравие иза упокой. См. ст. Помянуть за здоровье и за упокой. 
Помянуть за здоровье и за упакой, сов. Съесть какое-либо поминальное 
т - - 
[щяс вс’о мне/ ни-бер'от’/ удстьди/ да скорей-бы меня ‚уаспот `прибрал/ Че кушанье, пони с произнесением слов: «Царство небесное ...» или 
бер сту значит урешныя/ скажыт”/ отмаливьй урехи туть/ а там апаздаль «Дай Бог здоровья .. 
отмаливат {1 (Гречкина В.Т.). 
й/ т ‚анастасию/ ана 
Отмучиться, сов. Умереть. См, иллюстрацию к ст. Отчал [по; жалусть/ ров вот владимиръ/ зъ- такой а во 
Отпевать, несов. ` оне а : Отчалиться на тот свет, слабъи 'къя/ хУдьн 'къя/ эт за-здоровинь/ за-здравийь/ пъминан пей’ за- здравие 
какая она слабън‘кья/ а энт за-упакой/ и вот тьминай зьъ-здаровийь и зь- 
[ну знайъть/ Эть отпевают/ канешнь/ ну как вам сказат / вед' эть отпеват'/ И В 7 Е 
нужно запет’”/ 'ая-ж не-смоула-бъ на-эть вс’о здельт'/ риа резания ВТ 
В там нужнь два/ три/ Помины, мн. Поминание души. 
олъсъ/ улавнъйь бас нужън/ отпевающий , 
т о м ое АВ: т.) о , [поминый тъхъранили/ помины/ эть пъминание душы/ сорьк дней/ съръкауст/ 
покойника. » "м. иллюстрацию к ст. Отпевать палуодъ/ уъдовщина!!] (Гречкина В.Т.) 
Отчалиться на тот свет. Умереть своей смертью. Поминущая суббота. День поминовения усопших (умерших) предков. 
уд р рт [ана не- -адна ‘суботы/ пъмянущья суботь/ пъминущья суботь/ ана не-адна/ дих 
ну да ги он своей смертию помьр/ уъварят” очалился на-тот свет/ еуорь таких мноуь/ какийь знают / бъуамоль/(Гречкина В.Т.) 
упакойни отмучилси/1 (Гречкина ВТ 
Отшельник, ыы и ря ) Посредник, м. Священнослужитель, священник. 
[ни ран 'шэ пасредникьми, были прароки/ вот/ прароки были пасредникъми/ а 
никто не-знал а-них/ ани тол’къ для-6. тепер ’ пасредникъм щитайьцуь священник/ каторый причящяйьт/ вот/ ну/ он 
п] (Чернова Н, д) щитайьуць пасредникьм//((Гречкина А.Е.) 
Пост, м. Время покаяния ‚и воздержания. 
Панихида заупокойная. : 
р у. ры с Е — за м 9 [пост ну вот пост ве ликый/ эть кауда } заспот * страдал/ он эть сем › недел”/ и 
ь ‚рав: о бываньт еиу пънихидъ зъупакойнья/ тада ну тепер '/ матьр' божйя умярла/ энт успенский/ энт успенский/ энт великий/ а 
об-умьршых моляцць! и люди заказывьют тожь//] (Гречкина А.Е.). 

































“у 


[ну/ эт отишэл 'ники/ они спецал ‘ны они Ужь уход'т' и моляцць/ вс`о штоб 


оуъ дельют'/ штоб народ не- -ръзулашал 
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эть успенскый пост/ две недели! ну а/ нъиример/ петроф пост/ буваит када 
паскъ/ то ранъ/ то познъ/ он разный/ када и пят ’ недел”/ када и две/ по-пасхь/ 
а раждествьнский/ перьт-рьждяством христовым/ эть шэст’ недел’/ пост//] 
(Чернова Н.Д.) 

Пост Великий. См. ст. Пост. 

Пост Нетрбв. См. ст. Пост. 

Пост Рождёственский. См. ст. Пост, 

Пост Успёнский. См. ст. Пост. 

Православные, мн, Члены одной из христванских религиозных конфессий. 
[пръваславные/ старшых не-обижают / младшых въспитывают '/ не-бродют й 
сколькъ-б у-ней детей не-было/ ана всех. к-себе уреб’ ‘от’/ эт тол’къ курица адна 
ат-себя/ аэть чилавек вес'/ эть уъворят мой зрех/ я их нъражаль/ а свой } 
уъварит, /надъ к-себе урест' И старшых не-обижают” и/ не-варуют '/ ниуде/ не- 
кляни боуъ/ если ты пъчитайьш боуь/ ни-уъвари. ничевд лишньвъ/ не-прьклинай 
боуь/ вот так я мауу сказат'/ падай человеку/ видьш немощьй/ прими/ пькарми/ 
ръспраси/ пауорси/ аза/ вдрух нъчеват” неудь/ пошли/ бабушкь/ ил/ там/ 
дедушкь/ пашли/ пашлить/ найду местечкъ 7де-нибут'//(Гречкина В.Т. ) 
Православная вёра. Восточная христианская вера. См. также иллюстрации к 
ст-ям Православные и Христиане. 

[ну мы-ть пръваславный веры/ ‘мы-ть христианской веры//] {Усова М.П.) 
Праздник, м. Нерабочий день. 

[в-празник ани работьют У они уъварят” работьт’ можнъ/ а мы/ вроди/ 
пръвославныйь/ в-празник/ урех работьт / не- ‘работьйьм/ хто нь-работьйьт'/ 
хто веръвъит'/ хто ‚ работъит /пьмолис'/ ды работьй//] (Горкина А.М.) 
Праздники в круту. Неподвижные двунадесятые церковные праздники. 
[в-крууу эт уьдавой празник/ в-крууу нъзывают/ как ран 'шэ ф- -цэркви зъжыуа/ 
зъжыуают люстры/ свечи/ эт празник крууь//] (Горкина А.М.) 

Праздники годовые, Великие праздники. 

[уъдовые празники/ ну паскъ/ рьждиство/ хрещение/!] (Гречкина В.Т В] 

Принять постриг, несов. То же, что и постричься в монахи. См. иллюстрацию 
к ст. Пустынь. 

Причастие, ср. Христианский обряд приобщения к Богу через атрибуты 
культа; хлеб и вино, символизирующие тело и кровь Христовы, 

[принятие святых тайн/ причястие// (Г 'речкина А.Е.) 

Пришествие, ср. Пришествие Христа-Спасителя на землю после Страшного 
суда. 

[он, васкрес/ а тепер ‘прид” от’/ эть-ш-и-адин/ атец/ 6: бох-атец/ уъворит'/ адин 
знаит// а бол'иэ ни-ануьлы/ - никто не-знаит // яво пришуствийь/ ни- ануьлы/ 
никто/ суб ды нас/ хто чяво зъслужыл/ и вс'о хто куды пънад’от// какийь в- 
ат/ какийь в-рай/ вот и вс 'о//] (Чернова Н.Д.). 

Пустынь, ж. Место проживания монахов-отшельников, 

[после этъвъ он решыл себя пъсвятит' боуу/ ушол в-мънастыр / ‚принял 
пострих/ и всю жызн’ там/ ну он этим не- оураничился/ он с-мънъстыря ; ухадил 
в-пустын//, эть знайть в-лесу такийь/ э/ были вот/ как-ызбушки/ и он в/ там 
жыл/ по-нескъл ‘ку лет жыл/ питался очьн 'скуднъ/ вс'о время молился//] 
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(Гречкина А.Е.) 
Разговеться, сов. После поста начать принимать скоромную пищу. 

[ну рьзуовейьиць/ если вот постицуь/ ни-}иш там/ мяснойь нил 'зя/ молощнъйь 
нел я’ ещо ч’о-т нел 'зя/ а када уш пост кончился/ вот тут ръзуавляюцць/ тут 
и мяса ‚ложут/ тут и катлеты/ што зъпрещонь быль/ тут вс’о едят/ 
ръзуавляюць//] (Горкина А.М.) 

Разговляться, несов. То же, что и разговеться. См. ст. Разговеться. 

Рай, м. Место пребывания на том свете праведников. То же, что и Царство 
небесное. См. иллюстрацию к ст. Царство небесное, 

[а патом рай показывьют ей/ а патом с-девяти дней рай пъказывают/ 
абители/ нукак-бы вот святыйь/ удъ-абитают святыйь//] (Гречкина А.Е.) 
Самоубиец, м, Самоубийца. 
[вот, нъпример убиеннъвь/ зъдушылси/ отравилси/ ‚ну яво-жъ/ на-Зтьм/ нъ- 
самом кладбищь, нь-хоронют й яво хоронют сафсем, збокъ кладбища’ прям 
кладбищь/ ево/ эть/ и пъминат' не-пьминают// када риш пад-стол крошыш/ ` 
уъварят съмъубийьц/ не-уаспот' взял/ а сам себя убил//] (Гречкина В.Т.) 
Сатана, м. Нечистая (злая) сила. 
[ды хто-ит ’ мне какая-тъ сътана послаль// нечистья силь/(Гречкина Вл.) 
Сатаны, собират. То же, что и нечистая сила. Название сил зла. См. 
иллюстрации к ст-ям Ад, Сатана. 
Святой, м. Человек, достигший состояния святости (обожения). См. 
иллюстрацию к ст. Рай. 
Святая вода. Вода, освящённая священником во время церковной службы. 
[за- здравийь людей священник молицць/ вот патом в-Эть время бывайьт 
въдасвятийь/ то када воду светят/ и люди и берут дамой святую воду//] 
{Гречкина А.Е.) 

Святая "Троица. 
[крестицць/ три пал’уъ/ эть как-бы/ святая троиць/ боу-атец/ боу-сын/ 1 и боу- 
святый дух/ и вот в-чест’ этьй троицы/ мы/ ран’шэ были какийь-ть 
бъуамол "цы! ани двумя перстами крестились/ эть были стъраверы какийь-ть/ 
ну ть -моему стъраверы/ ани крестилис двумя/| (Гречкина А.Е.) 

Святцы, ‚мн. Церковный именник. 

[щяс, мноуийь домъ имя дают/ а раншэ священник-ть/ имя давал по-святцьм/ 
была такая книуь/ 7де были имена/ и нъзывалас святцы/ святцы/ там нъзывали 
реб 'онкь// вот у-меня быль правнуч' 'къ/ ани нъзвали в/о олесьый/ а священник в- 
цэркви уляну/ нет таковъ имени/ нету в-святцьх/ и он сва]о дал имя/ елень// а 
тепер у-не/о двойное имя/ еленъ-олеся//] (Гречкина А.Е.) 

Святой угол. То же, что и передний угол. См. ст. Передний угол. | 

[иконы/ ды святой ууьл/ ды этъ-жъ не-будеш их пъд-пароуьм держат '//1 
(Чернова Н.Д.) 

Соборование, ср. Церковный обряд отпушения забытых грехов. 

[он и на-лбу/ здес/ и наящеках/ и на- нруках/ вот/ кауда саборуют/ то, ест’ 
причястийь/ а то ест * саборъвънийь/ кауда умершэвь саборуют/ ну/ знайьте/ 
вот кауда челавек умирайьт/ он урехи свои/ не-можэт ръзсказат" все/ пътому 
штъ у-нево/ ужз памят' не-та/ поэтьму/ он яво/ как-бы вот/ над-ним молитву 


55 





































читайьт/ и такие ‚малитвы чит 
айьт/ каторые как-бы снимают рех 
с-нево. 
дажз без-яво › участия! (Гречкина А.Е.) де 


Со 

ть несов. Отпускать с помощью обряда  миропомазанья, 
ершаемого священником, забытые грехи. См. иллю 

Соборование. ан: 

Сорокоуст, м. Сорокадневное поминовение усопших в церкви. См 


а к ст. Погребельню отслужить. 

‘таровбр, м. Старообрядец, раскольник п осл: 

ь авия. См. 

Староверцы, мн. То же, что и ‚староверы. в о 
та ом разниць/ у-нас вот паскъ/ а они не-празнуют'/ троицу ани тожь нь- 
, И ий у-них свои ест' эти ну как сказат'/ свои боуа/ свои обряды! ину 
к у и сво/о/ эть/ уъварят/ стъраверцы// как сказат’/ вот так мине. раз, 
рва эти стьъроверцы/ ‚иду я на-паску пъминат'/ радителей/ ил’ у-каво | 

о помьр/ а стьровер/ сидит и уъварит”/ знайьш ч’о/ дочк”/ если-б он был/ 


боу/! не-былъ-б калекъф/ вот// а то/ 
сев ры, т) Уъварит'/ наш боу/ он не для-нас/ а сам для- 


Строгие праздника. 

[цяс и ‚па-радиь п ‚ ий и Гстроуий 

а ра ередают’/ какийь Унас пръзняка строуийь//] (Гречкина В.Т.) 
До соыоай а в ануьлы пръдставляют душу на-суд божый/ Ужз 

уша куда пайд’от/ 

и бы пе в-рай пайд’от/ или в-ат пайд’от 
Уйти в монастырь, сов. То же, 
Пустынь. 

Упасть, сов. Умереть. 

[смерт /у-каждъвь раз 7 ий Уна т , ) 
о и. разнъя/ адин мъладой упал а второй в-уодах/ и ничево//] 
Усопший, м. Умерший, покойник. 

редфшый этъ вот/ каторый умьр//] (Гречкина А.Е.) 

Храм, м. Название здания церкви. 

[храм/ эть само / зданийь ньзывают храм] (Гречкина А.Е.) 

Христиане, мн. Представители христианской церкви. 

[ну мы пръваславньй веры/ мы-ть христиань/ а у-них как-ть/ па-букву/ ие-и / 
т кары нуд0-] хръжэства христ товъ/ цеуовъ/ звали/ боуъ-ть латом/ 
— р ен иеуовъ// а тепер’ эть/ как уаспот' нъродилси/ бн- 

у- евреев/ нъродился/ тепер’/ мы християнь/ и 5 7 

хто нет/ 7ъварит Унет//] (Чернова Н. д.) я НЫ 
Царство небесное.То ‚же, что и рай. 

ры небеснъйь/ эть от- боуъ/ эт ра] (Гречкина В.Т.) 

ерковь, ж. 1 х 
го = Духовное (соборное) единение верующих одной религии; 2). То 
[а дэркыф У мы вот/ неп, 
‘равил ‘нъ "думьйьм/ што цэркьф / этъ как-бы 

зданийь/ а уэркьф' эт как-бы люди все/ каторые верующиь/ да ен г м 
нъзывают цэркьф //] (Гречкина А.Е.) 


Что и принять постриг. См. иллюстрацию к ст. 


ПЧЕЛОВОДСТВО 


Бёлая акация. Высокое дерево семейства бобовых с кистями белых душистых 
цветков — КоБица рзеи4оасас!а. Медонос. См. иллюстрацию к ст. Брать. 
[ну/ вот/ в-этьм/ в-этьм ‚раду медазбор с-разных кул "тур// правдъ/ с- 
растений! в- этьм уаду/ значит/ этъ белая акацыя// [..] а вот две качки 
делъл// белая акацыя// атличяйитцъ нескълкъ м`опи/ (Богданов В.А.) 
Бородбй, нареч. Способ расположения пчёл в улье в период зимовки — клином. 
См. иллюстрацию к ст. Гнездо. 
Брать, несов. Собирать пыльцу и нектар, набирать взяток. 
[взяток/ это/ ‚што пч’олы берут/ вот// и, ходют// ш/ берут// нъзываитць 
взяткы/ с-чивд взяток// с-акацыи бельй/ взяток с-чиво/ с-уречихи там/ или с- 
патсолнухь/ или// с-чиво// нъ-чиво идут//‹ вот и взяток// взяткъ/ эть кауда/ эть 
пч "алый! ходют и берут// а с-чиво пч’олы берут// ньъ-чиво ходют// эть как/ 
выражзэнийь такойь//] (Клименко С.С.) 
Бурьян, м. Заросли высокой сорной травы. Медонос. 
[вът-те паля// на-них бур’йяна хватайит выт-так// паэтому ещ’о нь-сабрали/ 
канешно! если выйьхьт '/ ани (/] (Богданов В.А.) 
Взятка, ж. То же, что и Взяток. 
Взяток, м. 1) Нектар и пыльца, собранные пчелами с какого-либо медоноса за 
определенный период времени. 2) Процесс сбора нектара и пыльцы пчелами. 
[адин// средний/ Ули! паложьнъ ставит '// нъ-весы// и каждый/ ден’// дажъ в- 
течении дня// пръверяют привес ево// вот привес// взятьк/ он можьт быт'/ 
полкило прибавит / и сем' килаурам// в-зависимьсти ат-силь// ну/ вот’ ва- 
певых ат-условий// то-йьст// уде-ть/ паставльны пч’оль!/ в-зависимъсти ат- 
силы сем ул (И 
[взятьк/ эть м’от// ну/ пчела носит// пыл’цу/ никтар// эть нъзываицць 
взятък//] (Богданов В.А.) 
Воспитывать, несов. (о пчёлах). Выращивать личинки. См. иллюстрацию к ст. 
Пчела-воспитательница. 
Вощина, ж. Пластинка из воска. См. иллюстрацию к ст. Отстраивать соты. 
Вторак, м. Рой, вышедший из улья вторым в период роения. 
[ну// по/ очер 'однъсти штол’/ выхьды/ первый рой/ эть первак// это самый 
бал' шой рой// как-правиль// мощный! / со-старьй/ плодный маткый/ абычны/ 
пчьлаводы дажъ мозут/ мозут/ ну// пьсматрет' на- этьт рой и сказат'// 
первак он// или! фтарак// каторый/ , тол’къ сидит вот/ на-веткы/ он никауда 
нь-пьднимайьтць слишкъм. высако/ вот/ там вет’ маткь тяжолья/ 
плоднъйь// старайьтць панижъ сест '//] (Боковой В.П.) 
Вывод@ться, несов. (о пчёлах). Появляться на свет. См. иллюстрацию к ст. 
Ячейка трутовая. 
Выжимки, мн. Отходы, образующиеся при получении воска. Они образуются 
тогда, когда воск «выжимают» при помощи специального воскопресса. 
[ ну! мы/ абычны/ поретапливъьм этьт воск// адделяим// мерву// тд-йьст "вот 
эт’ м’ортвых ич ‘ол’ вет’ ш/ старый воск/ он абычны/ а// кауда// весеньйь 
уибьл// вот// зимньйь уибыл'// семей! зимньйь уибьл”// эть кауда/’ адделяим 
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и екажьми/ то-йвист”/ выжымаем// спецал ный 
ры воск// а вот эти вот выжымкий е/д та / 
к’ этиь// адделяьтць в-дру/ в друуяю сторъни/ 

ие имчку/] (Боковой В.П.) нь мые 
№ пчел, находящееся в улье. 

ны @ па-времьни// абычнь! вот’ кауда/ уатовый пч’ол к- 
т’ смотрит нъ-рьстьлажэнийь унезда// складывънийь унезда// там/ 
’ то-йьст'/ када пч 'олы идут пъ-диъуанали/ ф-периъьт зимофки/ или 
ни’ то-йьст’// кауда/ клинъм// идут// то-йьст// ръсплажэниь м’оды/ 
оъмаво// {ф-корпусь/ рамък// медовых рамък/ ф-корпусь ул Я// а/ в-зависимьсти 
ат-этьвъ// ужэ/ унездо// то-йьст’ клуб вот-этих пч’ол// будьт двиуытць $- 
том или ином нъправлениш/ то-йьст”/ унездо/ этьъ клуп пч’ол// вот// он’ 
ньпасрецтвьннь/ вот// вот так у-нас/ вот// между пчилаводъми/ 
ръстьлауаитцы// уде ръспьлауаитць клуп пч’ол 1/1 (Богданов В.А.) 

Гречиха, ж. Травянистое растение — Раворугит езсшепит, гречиха посевная, 
Медонос. См. иллюстрацию к ст. Брать. 4 
Детва, ж., собир. То же, что и «расплод», вся совокупность отложенных маткой 
яичек, 
(о видах деятельности пчел) /ну/ ест’ м’от таскаити/ вот!’ детву кормит ей/ 
вот// эть вот ихнийь/ абязънъст// виш!//] (Алейников И.В.) 

Детка, ж., собир. То же, что и «расплод», «детва». 

[пч "ольи’ там/ значит/ пч’ола/ адни// кормьт детку// друуие таскают перзу/ 
трет’й таскают’ м’от// фсе там ръс/ фъ/ совъны/ адни караульт/ шоб чужая 
пчела. нь-залазиль/ 7де// нъ-ля/ нъ-лятках сидят// дей’ куда сами летают ’// и 
тут нь-пускают чужых// а деткъ раст ‘от там// дей так-от/ нъпълавину 
выросла// ани тут! зъ/ зъкрывают '// а мь// а запас/ ани дают’ ей! покудъ ана 
сама вы/ эть// выръстит// ну’ воище/ возмужаит' эть/ тада ана Г 
вылазит//] (Алейников И.В.) 

Дикая пчела. Рой, ушедший в период роения с пасеки и создавший гнездо в 
лесу, например, в дупле дерева, 

[ну/ я ни-знаю/ как дикья пчела вы// знаьть/ што! как эть/ дикъя пчьла// я ни- 
знаю// ана вот// если ушол рой// вот/ в-лису он аснавал в-дутле// сво}о униздо/ 
да// вот рой! и/ значит '/ эжыв'от'// и вот находит" в-дуплай/ в-дуплах пч’ол// 
этих// вот этьъ нъзывают дикийи ич 'олы// или как// вот// ани// из-дамашних/ 
этих/ пч'ол// а// а так/ какийь дикийь пч'олы// я не-знаю//] (Клименко С.С.) 
Дно, ср. Нижняя часть улья. Общеупотребительный пчеловодческий термин. 
См. иллюстрацию к ст. Подкрышник. 

Долбёнка, ж. То же, что и «колода». Названо по способу изготовления: в 
обрубке дерева выдалбливалась сердцевина. | 
[нУ/ з-нас/ Уж> были здес' рамъчный!/ а вот/ дет мой вадил// у-таво быпи!/ 
далб'онки/ калоды// там// вот крест прибит дьревянный/ и/ пьтянули вот эть 
ващинуй/ и// расплот там/ им ‘от там/ фс’о// и/ чем те ул'йи старый/ плохии// 
пътому-што! как м 'от зъбират// дих надъ уничтажат”/ пч’ол/ а рамьчный!// 
м’от зъбер'оши/ и пчела фся жива// далб ’анкь//] (Аленников Н.И.) 
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Донник, м. Медоносная душистая трава с белыми или жёлтыми цветками — 
Мешошз аБи5, МеШошз ойстай$. 

[немношкъ сады дали/ и/ вот щяс донник// донник/ и тъ-моему/ щяс пашол уж 
асот/ так-шть вот трет’йю качку м'одъ/ а вот две качки делъл//] 

(Богданов В.А.). 

Доскё прилётная. Дощечка под летком с наружной стороны улья, на которую 
садятся пчёлы. 

Дуплянка, ж. Улей из обрубка липы или ветлы с дуплом, которое образовалось 


естественным путем. Роль летков играют отверстия, появившиеся после 
выпадения сучков. Этот тип искусственного улья не имел рамок, вместо них 
использовались палочки. По словам информанта, давшего описание дуплянки, 
палочки разной длины располагались в ней так же, как в рамочном улье, то есть 
параллельно друг другу. й | . Г 
[дъ-в-ул'йях// не// тока в-ул'йях// да-не// ну! ест // в-дуплянкъх держут// ну/ вот 
такое! и а внутре пусто// де/ дерев'йьв вот срежьш/ а ана там пустателья// 
да/ да// та/ какое ест' пустательйь/ любойь// не/ нет/ ну/ бъл 'шынтво липу// 
да// липу эту э// ветла// там// сучки тъвыскакивъли и дыркш/ с/ сами 
наделали// а рамки// када сам// туда рой бросил// без-этих// пальчки// пънасти/ 
тут карочь/ тут длинней// ана-ж вот так-ьи/ эть// круулый// сижу// вот-так// 
вот-так// вот-так// вот-так// вот-так// вот-так// вот-так// вот-так// и вот 
ани тута// пока/ пьналепили/ сами делают'//] (Алейников И.В.) 
Дымаёрь, ж. Специальное устройство для окуривания пчёл в улье, См. 

ацию к ст. Похорониться. 
Дымку пустить, сов. То же, что и «окурить», «подкурить». о 
[вот щяс патходиш к-ул’!0/ пчела так без-дыма кусаицца/ и ана зпобная/ вот 
им немношко дымку пустиш/ патом крышку аткроии/ холстик аткроиш/ 
значит’ тада дымку им ‚даш/ значит’ дым паступаит/ ани ф-сваи зобики 
набирают' м'от/ ну ис-сотоф аттуда/ и вот ани м’оду наберут '/ становяца 
ни-такие злобныи/ и работаии с-ними/ вот для-этъуо и дымар'//] (Быков Н.И.) 
Зимбвник, м. Общее наименование всех видов помещений для зимнего 
содержания пчел. р , р ‚ 
[м/ вид зимовникь/ ну// зимовникьм можъьт быт' и сарай// пьмещенийь для 
зимовки! (Богданов В.А.) 
З6бик, м. Расширенная часть пищевода пчелы, куда набирается пища и где она 
предварительно обрабатывается. 
[ани ф-свай здбики ньбирают м'от/ ну ис-сдтов аттуда//] (Быков Н.И.) 
Идтй шубой, несов. О пчелах, выходящих в период роения из улья: лететь 
плотно, густо, близко друг к другу. , , 
[а тада рой/ этот/ сажаиш ево ф-поуриб// он там астыньт”// как щи// и 
высыпаиш// як щий вот што ты ии! во// да’ д высыпат”/ к-л’отку// к- 
каторъму ты хочьш// праверит”// матки/ тамь/ бывают ’ ни-адна/ а 
нескол'ко// ани друх друуь ‘убивают '/ вот// набрал вот такие/ хто ест/// с- 
дыркъми/ и нъ-жэлезо// а жэлезо/ к-летку/ и вот ани идут/ идут// и видиш/ 
матка// пашол// пашол// вот каропкъ спичьчньйь// дъ-половины ео аткрыл// ну/ 
шоп пъ/ праворньй/ и тол’кь вот-так-вот// рас// так// задвинул их туда// а 
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патом клеточкъ ест'/ с-щепкъй/ не// в-уосударствьных! а иэлыйь/ щяс их не- 
дельют// ран`шь// таку х... какую-ть дельют// вот так вот/ аткрыл// туда 
посадил// ш/ смотрии/ если/ ана адна// значит/ пускаиш рой туда” та их и 
успеии/ развь задержыиши/ а на-сотьх не// пътаму-шо ты аткроиш/ а ани ужз. 
фс’о// фс’о тихо// ани закрыты// сразу вылетают '// идут шубой прям// вот 
так вот` падают'// к-ва/ комками/! и вот сидиш// иноуда// я бол’шынство, 
ловлю! как вижу на-ройку// и сижу возле летка/ вижу// матка ужз последньйь 


пачти вы/ вылавит// я/ у-меня каропкъ открыта// спичьчнъя// вижу// она. 
выльзль// я е/о/ рас// поймал// ф-клеточку в-эту мальнкую// в-раевню кладу// ани 
вы/ слышут'/ шо ана там// и туда заходьт бес-фсякъвь//] (Алейников И.В.) 
Караулить, несов. (о лчёлах). Охранять вход в улей. 

[аднй караульт/ шоб чюжая пчела нь-залазиль//] (Алейников И.В.) 

Колода, ж. Обрубок дерева с удаленной тем или иным способом сердцевиной, 
проделанным в нём летком и без рамок, роль которых выполняют положенные 
крест-накрест палочки. Для того чтобы взять из колоды мед, пчёл надо 
предварительно уничтожить. 

[ну/ далбл‘оныи ый 'би// я// паследний рас видел/ лет дватцат' назат// эты// у- 
льсника/ нъ-кардонь/ нъ-серебрянкь/ там был// деменкъ владимир иваныч// вот 
у-нево// два или три далбл ‘оных ул'йя/ и быль// ани вот ф-то времь/ ньзывали 
калоды// дуплянки/ калоды// вот там названийь такии// то-йьст!/] 

{Боковой В.П.) 

Крышка, ж. Верхняя часть улья. 

(об улье)/ну/ как/ как/ ну/ страмьк// ну/ Ящик примернъ чьтыр 'сууранный!/ те 
так воть// воти// знаиш/ рамки// ставьцць// там/ двенацътирамный// вот// вот 
эты/ какийь там ещо чясти// крышка с'вёрху//] (Аленников НИ.). 

Крыльцо, ср. Крыло пчелы. 

[ну/ ч’'о// старайь пчела уйд’от/ а мъладая астаницць/да / да/ дай самый мо 9 
уходит/ и фс’о// вот так тибе. скажу// как пръзевал// фс’о/ и крышкы/ мо’ду 
нет// вот// а шобы ана нь-ухадиль// я// левъе или правъе к// лавлю// крыл'цо/ 
немноуо так атрежу нАжницьми// фс'о// ана болигь никуда нь-улетаит//] 
(Алейников И.В.) 

Куколка, ж. Пчела-матка, еще находящаяся в маточнике, личинка пчелы. См. 
иллюстрации к ст-ям Маточник, Откладывать. 

Курушки, мн. Перегнившие куски деревьев, которые помещают в дымари и 
поджигают для получения дыма. См. иллюстрацию к ст. Похорониться. 

Лежак, м. Разновидность улья. 

[а так-ть ул и рутьфский/ даданъфский/ лежак//] (Богданов В.А.) 

Леток, м. Отверстие в стенке улья, служащее для входа и выхода пчел. См. 
иллюстрацию к ст-ям Идти шубой, Подкрышник. 

Липа, ж. Лиственное дерево с сердцевидными зубчатыми листьями и 
душистыми медоносными цветками — ТШа согдаа МИ. 

[липа// как/ как токъ нь чинайьуць/ лесныйь цветы! душыстыйь/ и фс'о//] 
{Садчиков П.П.) 

Матка, ж. Самка-производительница в пчелиной семье. 
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[ну/ абычнъ уъварят маткы// пчела-маткый пчелиньйь маткь/ то-йьст// пчела 
немношкь бол’шь/ аснавной пчелы/ рабочый! пчелы’ каторъя събирайьт 
м’от/ рабочьйь пчела/ так ньзывайьмъйы// и! немношкь бол’шъ/ самца/ пч'ол// 
трутный// пчела-маткы/ да// самъя крупнъя// упътребляйьтцы/ „НУ матка/ 
эть// осъб’ жэнскъуь родъ// так скажьм/ да// любовъ// любовъ// можэм 
нъзыват / и // карову/ маткъй// так// и афиу// маткъй!! а особъныъ// нъзывают/ 
У-диких жывотных// аленух// там эты/ маткь алень/ вот// ну/ и в- 
страитьл'ствь можь/ вот// этый/ в-дамах в0// балки/ лежащим пъпер’'ок// 
домь/ пъпер’ок кдмньты/ паддержывьющии пъталок/ эть нъзываитць 
маткъми//] (Боковой В.П.) 

Матка молодая. См. иллюстрацию к ст. Матка роевая. 

Матка неплодная. Матка, по каким-либо причинам не оплодотворённая 
трутнями. 

Матка плодная. Старая матка, оплодотворённая трутнями и способная к 
воспроизводству потомства. В период роения она улетает из улья. 
Общепринятый пчеловодческий термин. ‚ Ы ‚ 
[вопще-то// када раиццъ он/ вот// то// там и мъладая летайьт/ и старъйь// 
ну// уходит// маткъ старайь// плоднъя// а мъладая остароцць в-улро// она 
будьт тут жыт// апльдътварицць там посль/ и// будьт// сейьт яички/ 
патомствъ прьдолжат '{(Аленников Н.И.) 

Матка роевая. Молодая матка, появившаяся из маточника в период роения и 
остающаяся в улье после ухода из него роя во главе со старой плодной маткой. 
[а ръевая маткь// эть вот ани/ сами пришли в-ръевойь състаянийь// при- 
наличии старъй матки// пч'олы// вот// и/ эначит/ сами зълажыли матьчнию// 
как вот/ щяс вот дельюти/ вот в-этъм уаду асобънны/ и// маткъ ужэ вышль// 
вернее/ са-старьй маткьй рой ушом/ а/ с-мъладой маткъй асталси/ в-семйи/ 
чяст'// пч'ол/ вул }е// вот у-них эть ръевайь маткь//] (Богданов В.А.) 

Матка свищевая. Матка, выведенная рабочими пчелами из однодневного 
расплода при отсутствии в улье плодной матки (погибла, изъята пчеловодом, 
другие причины). Это общепринятый термин. При всей своей пригодности к 
воспроизводству свищевая матка дает низкокачественное потомство. См. 
иллюстрацию к ст. Чашка. 

[ну вот// свищевая маткъ// эть я вот// как-нибут'вынуждаю е/0 зълажыт’ 
матьчник// ну/ дапустим/ старъя маткъ/ я ео нашол/ в-ул и убил е1о// и ани 
закладывьют из-аднадневнъвь ‘расплода// пътаму-шть яички/ дапустим/ 
астаюциъ на-дне сота// значит! ана закладывъйит/ матьчник// эт/ эта пчела/ 
въспитател 'ниць// ‘усильнъ кормит в/о матьчным мълачком/ и/ нескъл'къ там 
этихи/ ну/ вот// двацът'// личиньки/ или там/ десьт/// в-зъвисимьсти от скокь 
им взбрид’от// скокъ ани пъщщитают нужным// можьт-быт' и трицьт' вот 
ани их ‘усильнъ кормьт матьчным мълачком/ и получяюциь матки/ 
пълучяюцць// вырастают/ ф-канцу канцофИ/ при-таком вот/ ‘усильнъм 
кармлении матьчным мьлачком// эть вот// ф-том случьи если я эть/ здельл 
сам/ матку уби// и/ значит/ хачю вывьсти матьк// эть вот маткь свищевая/ 
так нъзывайьмья// (Богданов В.А.) 














Матка свишбвая. То же, что и матка свищевая. См. ст. Матка свищевая и 
иллюстрацию к ст. Чашка. 

Матка старая. См. иллюстрацию к ст. Матка роевая. 

Матка трутневая. Матка, откладывающая яйца, из которых выводятся трутни. 
[ест’// трутни/’/ ест’ такие/ трут/ трутневыь матки’ у-них трутов 
боллиъ/ вот эти яички аткладываьют// трутоф бол’шь/ эть/ эть уж 
выкидывъют// выбрасывъюти/ стараютць/ избавиццъ ат-такой матки! ну/ и 
пчилавот/ и пч’олы!/] (Алейников И.В.) 

Маточник, м. 1). Особо крупная продолговатая ячейка округлой формы, 
которая служит для выведения матки (особи, занимающейся в пчелиной семье 
воспроизводством) и располагается на самих сотах; 2). Куколка матки. 

[ечейки// сотый! ечейки// ну/ матъшник/ этъ-ж ы-ест’ то/ тожь ъматьшник// 
этъ-э// 7де откладывьют/ матьчник// саму матку аткладывъюти/ ани такийи 
пръдълуаватыйь// ест’ такиш/ матъчникш/ да/ сама кукьлкь/ в-видь 
матьчникь// шоб аткармливът '// матьчник//] (Садчиков П.П.) 

Мёд гречишный. Мёд из цветов гречихи. См. иллюстрацию к ст. Откачка. 

Мал майский. Весь мед, собранный пчёлами с разных медоносов в мае. 

[а то/ ест’ такой м'от// знаиш// э// ну смешаный!/ или как-бы/ сказат и 
такой! ну/ да// смешъный м’от/ увиточный м'от// с-разных увитков// вот// 
май! майский м’от// но ево/ р 
Эль-лекарствъ// в-эть времь он ид’от на-развитийь пчелиных семей// пч'олы ф- 
самьм развитийи/] (Клименко С.С.) 

Мёд лаповый. Мед из цветов липы. 

[ръзличяю// а как-жь/ липъвый м'от// рьзличяют// асотъвый/ с-асоть!/ 
апят”// цветочный м’от аддел`нъ// нуй/ как он прецтавит эть// как/ как токъ 
нъчинайьуцы/ лесныйь цветы!/ душыстьйь и фс’о// я-жъ ръзличяки/ ну/ пь- 


цветению цветоф я ръзличаю какийь-нибут'// асотъвый/ сотъвый//] 
(Садчиков П.П.) 


Мёд осбтовый. Мёд из цветов осота. См. иллюстрацию к ст. Мёд липовый. 
Мёл подеблнечный. Мёд из цветов подсолнечника. См. иллюстрацию к ст. 
Откачка. 

Мёд сбтовый. Мёд не откачанный, рамочный, находящийся в сотах. См. ст. 
Мёд липовый. 

Мёд цветбчный. См. иллюстрацию к ст. Мёд майский. 


Мёд экспарцетовый. Мёд из цветов эспарцета. См. иллюстрацию к ст. 
Откачка. 


Мелосбор, м. То же, что и взяток. См. ст. Взяток. 

[взятьък// взятьк// ну/ ну/ взятьк/ или мьдазбор ещо нъзывают!//] (Боковой В.П.) 
Мерва, ж, собир. Останки погибших, то есть мертвых пчел; отходы, 
остающиеся после получения воска. 

[ну/ мы абычны/ пьретапливъьм этьт воск// адделяим ‚мерву’ тд-йьст”/ вот 
эть м'бртвых пч'дл//] (Боковой В.П.) 


Мисочка, ж. То же, что и маточник и маточная ячейка. См. иллюстрацию к ст. 
Чашка. 
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Молочкб маточное. То, чем пчёлы кормят «детву». См. иллюстрацию к ст. 
Матка свищевая. 

Наващивать, несов. Накладывать вощину на рамку. См. иллюстрацию к ст. 
Отстраивать соты. 

Обечяйка, ж. Внутренняя часть коры, выгнутая кругом, элемент роевни. 
Обечайкой называется корпус решета или сита, который используется 
некоторыми пчеловодами в качестве роевни. См. иллюстрацию к ст. Роевня. 
Обножка, ж. Пыльца, собранная пчелами в корзиночки, находящиеся на задних 
ножках, для переноса её в улей. 

[ну// я/ ръскажу так// што// вот эть пчила// каторъйь събираит и ана/ 
ножки налепливъит вот эть// вот// если// с-париэть/ то красньн 'кийь// если/ 
с-патсолнухь/ жолтыя// а нъзываиццы// абношку ани нисут// в-улий// эть фс’о 
дль-детвы!/] (Аленников Н.И.) 

Обсадить, сов. Поймать рой, вышедший из улья в период 
роения, и поместить его в новый улей. , ель: 

[стьража// так и нъзываютць/ пч ’олы-стьражай/ пашли здес’// пайд’дм 
пъкажу// вот видии/ пч'оль// вот/ вот/ эть вот недавний асадък// ат-них 
стьъража кусают// нь-пускают// ни-чюжых нь-пускают// ну/ вот этът вот 
слабый у-миня/ я вот/ токь недавнь евб апсади/ там матышник и 
нескъл'къ//] (Садчиков П.П.) 

Обугливать мётку, несов. Процесс оплодотворения самцами пчелиной семьи 
(трутнями) пчелиной матки, м Г | , 
[с-нево моуут выйти/ адни трутни астатць// та// яки/ [...] маткуй а/ а патом 
ани к-осьни их выуаняют' пч'олы// у-них там ни-адной „нь-бываит”/ трутня// 
эта/ трутня ани заводьт// да// шоб матку абууливат '// вот/ када/ на-ройку// и 
#06 трутни были// вот//] (Алейников И.В.) 

Омшаник, м. Утенлённый, заглублённый в землю сарай или землянка разного 
внутреннего устройства, предназначенная для содержания пчел в холодное 
время года. Е , Г й 

р та-уде// в/ в-сарайи// та-ну/ амшаник// вапще/ ньзываитць амшаник// сарай// 
ну/ такой сарай/ утепл’онный/ да-и-фс’о// да// и и ес ‘т’ это// землянки” 
амшаник// делайит// на/ на-эти// пъ/ пь/ пьлтара// улубины// а патом/ делают, 
сталбы// хто чем// как// крышу// вот// в-ызбей/ так и там// ну/ там// вада туда 
нь-зътикаль// а внутри/ ч’о-тьм// пъ// вот-такийш/ бруски/ клад’ош/ доски! 
на-доски ставиш ул ’}и// ул’йи на-ул'йи// и так фсе падрят//] (Алейников И.В.) 
Осёдок, м. Рой, недавно вышедший из своего улья и посаженный в новый улей. 
См. иллюстрацию к ст. Обсадить. 

Осот, м. Крупная сорная колючая трава — Зопсвиз агуепз!з 1.., осот полевой. 
Медонос. См. иллюстрацию к ст. Мёд липовый. 

Остыпнуть, (о пчелином рое). Потерять активность. 

[а тада рой/ этьт/ саждиш евб ф-пбуриб// он там астынит’/ как щий! и 
высыпдиш/ як щи//] (Алейников И.В.) 

Откачка, ж. Сбор пчеловодом мёда, накопленного пчёлами с какого-либо 
медоноса или за определенный период времени. При сборе мёда соты с ним 


63 








раскачивают в медогонке, вращая (гоняя) их по кругу. При этом под действием 
центробежной силы мёд вытекает из сотов и стекает вниз. 

[азятьк// взятьк// ну/ ну/ взятьк или мьдазбор ещ у нъзываюти/ первъя 
аткачкъ/ фтарая, откачкы/ ну/ первъйь аткачкы/ дапустим/ цветочный м, ‘’от// 
фтарая/ там/ липъвый м'от// ид’от название м ’одъ, по-. змьдоносу! ид’ от в- 
аснавном// ло-названию мьданосы/ там/ ръзнатрав йь/ ид’оти/ весенний 
м'от// с-акацыш/ экспоруэтьвый// уречишный// патсолнышный!! и так далье/!] 
(Боковой В.П.) 

Откладывать, несов. Создавать маточник (маточную ячейку), для того чтобы 
получить матку; дать начало появлению матки, 

[ну/ маткь ест маткь/ пч’олы рабочийь ест'// пч '‘олы/ каторыи 
насижывъют// эт самый/ / расплоти/ трутни ест'// эть самцы! трут// эты/ 
пч’олы/ каторыйь// ие-тей/ што литают// ни-л ‘отнъйь пчела// эта рабочья 
пчела// нет/ ана Гпь-фсему ул’йю па/ ползъит// ана выходит сначяль// с-этьвы/ 
с-кукълки/ вылетаит!// апльдътваряицуь трутными// сидит дъ-канца// 
ечейки!/ сотый! ечейки/ ну/ матьшник/ этъ-ж и ест’ то/’ тожь матъшник! . 
эть-ж// уде ‚аткладывьют матьчник// ест’ такии// матъчники/ да/ сама. 
кукылкы/ в-видь матьчникь// шоб аткармливът '// матъчник!/] (Садчиков П.П -) 
Отстраивать сбты, Делать соты, строить из ‚ячеек соты. 

[ващинь/ ващинь// ну/ эть лист// въскавой лист// с-выдъвльнными/ такими 
вот// ячеичкьми// я вам/ паказывь/ там// выдъвльн// жолтый!/ чистый воск// 
каторый наващивъйьтць, на- рамку! нъ-пчьлавоттчьскую!/ зачем ана нужна ь 
штобы/ пч’олъм лехчь быль тянут и аттяуивът Уацтраивыт’ сатый/ нужна// 
эть рас// и въ-фтарых/ штобы фс’о-тьки саты были больйь/ меньйь 
правил 'ныи!/] (Боковой В.П.) 

Оттягивать соты. То же, что и отстраивать соты. При строительстве сотов 
пчёлы вытягивают стенки ячеек из воска, тянут их вверх (по отношению к 
плоскости сотов). См. иллюстрацию к ст. Отстраивать соты. 

Пасека, ж. Место, где стоят ульи с пчёлами. Слово возникло в период 
колодного пчеловодства, когда колоды ставили в лесу, в том числе и на 
небольших участках, которые предварительно специально готовили, вырубая 
(или посекая) лес. Отсюда слово «посеки», которое со временем превратилось в 
«пасеки». См. иллюстрацию к ст. Пасечник. 

Пасечник, м. То же, что и пчеловод. Существует следующее объяснение 
широкого распространения слова «пасечник» в южнорусских говорах: «С 
постепенной заменой бортного промысла более интенсивным пасечным слово 
«бортник», бывшее в ходу у южновеликороссов преимущественно на западе, 
выпадало из местного лексикона. К середине ХУП в. на южновеликорусской 
территории оно уже было не актуальным. В настоящее время слово «бортник» 
представляет собой историзм. Распространение на Юге слова «ласечник», 
вполне возможно, не обошлось без содействия украинского языка. Отмеченная 
нами отнесенность слова «пасека» в ХУП в. к западу южновеликорусской 
области согласуется с этим предположением» [Котков 1970, с.220]. 

[Ф-сорък вас’мом и сорък дивятьм заду я работьл ф-калхозь пчилаводом// ну/ 
такй/ нъзывалсь пчилавоти/ пчилаводом// писали а так у-народи нъзывалос '// 
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пасичник// на-паськь был// значит/ пасьчник// вот// а/ пчьлаводом// эт тол'къ 
хто/ водют пч'ол/!] (Клименко С.С.) 

Первак, м. Рой, вышедший из улья в период роения первым. См. иллюстрацию 
к ст. Вторак. 

Перга, ж. Цветочная пыльца, которую употребляют пчелы для вскармливания 
расплода. Общепринятый термин. 

[а пе/ перуу таскают' ани для-деткий! НУ перуа вот// с-цветка вон на- ношку 
таскайит // да/ цветочнья пыл’ца ш/ это/ а м’од аддел’ но таскают'// а пе/ 
перзу аддел’но// и вот ани там смешывьют// там// у-них ест’/ такийи//] 
(Алейников И.В.) 

Песня, ж. Характерный звук, издаваемый молодой маткой перед выходом из 
маточника, которым она предупреждает старую плодную матку и остальных 
пчел о своем скором появлении. Это явление наблюдается в период роения. 

[ну/ как// выдают звук/ такой! Эть е/о/ хьрактерный звук// ана выходит/ 
слышнъ песнь/ значит/ фтарайь маткъ выходит/ значит скоро ра// ‘раение//] 
(Садчиков П.П.) 

Подкрышник, м. Доска, располагающаяся под крышкой улья, служит для 
размещения материала для утепления. 

[ну ну вот! дно// стены паткрышник// эть вот// там даска// а патом 
будыт крышкы/ такой вот/ вот// лицевая чяст'// ну/ леток// леток нижний/ 
леток верхний// можьт быт// ‚ньпример/, четырш/ нь-зайти// ‚там/ четырь, 
летка// в-зависимьсти ат-таво/ силы взяткы/ ‘аткрывают//, или вот жара 
када сил 'нее// дль-вьнтиляцыиш// тол ’кь аткрывают, все летки// дажъ стоит 
крышку паднят '// и/ как уъварицць/ штобы вьнтилиръвъльс' тут вынтиляцыя 
нужна//(Богданов В.А.) 

Подкуривать, несов. Здесь: направлять дым из дымаря на пчёл, чтобы сделать 
их менее агрессивными, отвлечь внимание пчёл от действий пчеловода. В 
литературе, посвящённой истории пчеловодства, встречается слово 
«окуривать» с тем же значением, что и «подкуривать», и содержащее в этом 
значении компонент «окружать пчел дымом» [Шабаршов 1990, с.38]. Здесь 
приставка «под-» передает то же значение, что и в глаголах «поджечь», 
«подпустить (огня, дыма)», то есть «развести огонь или источник дыма рядом с 
живыми существами, чтобы спугнуть, отпугнуть их». Раньше для диких пчёл 
(предков современных домашних пчёл) дым был сигналом о приближающемся 
пожаре. Они набирали мёд и улетали прочь от пожара. 

[дымар 'ом// ак/ акуривъиш пч’ол// как’ аИ/ пч'олы// вот// нуй/ так я скажу! 
преждь чем// пчелиную сем’йю// вот ты хочиш/ чо дельт и нъпример/ ты 
хочиш// дат’ им/ ну/ наво// ‚рамку наващ "оную// я условнъ уъварю// вот// ты 
паткуривъиии/ пчелиную сем’йю// пч’/ пч’олы набрасывъюцць/, на-м'от// 
пьътаму-што дым// дымар 'ом// дым// а это// такой инкстинкт// у-них ва-фсех/ / 
дым/ это значит и апасной/ уыбил и ани набрасывъюцць нъ-кьрмавыйь, 
запасы! тауда” и нъчинают нъпиватць м 'одъм// нъбират' м „от вот// а кауда 
ани нъбирают” м’оду ф-сибя// ани ужз ни-так жалят’/ и дал'шы!/ 
паткуривъии!/ пч’олы лезут’ павьрх// мижду рамок// ты паткуривъиш// и 


65 
































асматрипъиши/ ч'0// абрезьт' там ч'о// ил’ рамку фставит ИИ вот дымар'ам 
пол 'зуйсь/| (Клименко С.С.) . 
Подедлнух, м. Подсолнечник, а также семена его. Нейап из аппиз, 
посолнечник однолетний. См. иллюстрацию к ст. Брать. 

Иотижка, ж, Строительство сотов на основе вощины, то есть процесс 
«ототраивания, оттягивания сотов». 

[у-пч. ом’ нш/ ни-дал ващинуй/ нш/ дня два’ три патяшкъ ид’от// ни-дам/ 
ващину ни-паставил/ фс’о// а патом/ патяшки нет// хот’ фстал/ хот’ ни- | 


встал// ани у-них так/ патяшкь/ ацтраивыт’ соты с-ващины/ вот!!/] | 
(Клименко С.С.) 


у 


ИПохорониться, сов. Спрятаться, скрыться от дыма, пущенного пчеловодом. В Й 


южнорусских говорах глагол «хоронить» имеет значение «прятать, скрывать». 
Неправильное применение дымаря может привести к гибели пчел, они 
превратятся в «мёртвые тела». 

[дымар и сеткы/ ну! туда нъкидаьш курушкьф/ затопии/ ион дымит// ну 
КУР ну/ прело// прелых дерев ‘ев/ курушки// дай! илий/ вон// это/ коровъ нас[...И 
пънимаьш// высохло// наунал/ туда// дымит'/ и фсе 'о// ну/ сухово/ ч ’о-нибут И 
шоб ано/ нъ-уарело/ а дымиль/ вот тут// ну/ да// видиш шо ани// пшыкнул// а 
ани/ эть/ / пьхъранилис'//] (Алейников И.В.) 

Прививаться, несов. Садиться где-либо после выхода пчелиного роя из улья 
(временно или постоянно). Общепринятый пчеловодческий термин. 

[ну/ это как// это// у-них такой!/ э// спосот/ как-бы сказат '// ръзмножэнияй 
выходит рой// пч’олы// када в- ‚ръйивом състаянии// накапливьютць мъладыйь_ 
пч’олый/ вот// пч’олый/ вот// уатовьтць к- -ройки// и-вот/ ани// накапливъют/ 
пч’ол// и ани// выходют/ рой// прививаитцы/ он// зде-ть// сразу, блиско/ около. 
паськи// он никада ни-улетит'// прививаитцъ/ събираитць// маткъ/ с-нимш! 
вот// и патом он/ сымайитцы/ ш// летити/] (Клименко С.С.) 
Пчела-воспитательница, ж. Рабочая пчела, занятая вскармливанием личинок в 
улье. 

[м да/ нъзывают// значит ана там// ну// въспитатьл 'ницы/ рабоч' ‘ия ичела// 
ну/ та/ што воду возит никак нь-нъзывайитцы/ а вот въспитатьл 'ниць/ ест” 
такойь вопи/ пчела-воспитатьл ‘ниць// ана/ вот/ в- ‚ранньм возръсть/ можьт 
пят/ там’ шэс/ ана васпитывъит вот эти фсе/ личинки! кормит их/ 
ухажывъит за-ними/ фс'о убирайит! вот/ Эть ана въспитатьл 'ниць/ ана/ 
канешнь/ у- -них/ там// вот// вот аддел'нъйь свая касть// ани аддел'нъ на-сотьх 
сидят на-этих вот/ уде личинки// вот//] (Богданов В.А.) 

Пчела лётная. Рабочая пчела, летающая с определённой целью из улья. См. 
иллюстрацию к ст. Откладывать. 

Пчела-матка, ж. Самка-производительница в 
иллюстрацию к ст. Матка. 

Пчела молодая. Пчела, недавно вышедшая из ячейки, где находится расплод. 
См. иллюстрацию к ст. Прививаться. 

Пчела старая. См. иллюстрацию к ст. Ройка. 


пчелиной семье. См. 





Пчёлы рабочие. Пчёлы, которые собирают нектар и пыльцу, строят соты и 
охраняют улей, ухаживают за маткой, вскармливают личинок. Общепринятый 
пчеловодческий термин. См. иллюстрацию к ст. Матка. 

Пчёлы-сторожа. Пчёлы, охраняющие ульн. См, иллюстрацию к ст. Обсадить. 
Пчёлы танцующие. Пчёлы-разведчицы, летающие на поиск новых источников 
медосбора и по возвращении в улей с помощью сигнальных движений 
сообщающие другим пчёлам о месте расположения и величине источников 
нектара. Информант, в речи которого встретилось это название, не выделил в 
движениях этих пчел какие-либо особенности в зависимости от места 
расположения и величины источников нектара. Сигнализация у пчёл была 
замечена учеными-пчеловодами в ХТХ веке, и они же сравнили действия пчёл с 
танцем. Термин «сигнализация» закрепился в специальной литературе. 
Работать, несов. О деятельности пчелы. См, иллюстрацию к ст. Ройка. 
Разнотравье, ср., собират. Сообщество разных трав, являющихся медоносами. 
См. иллюстрацию к ст. Откачка. 

Рамка, ж. Четырёхугольное скрепление из брусьев небольшого размера, к 
которому крепится вощина и на котором пчёлы строят соты. Общепринятый 
термин. См. иллюстрацию к ст. Черви. 

Расплод, м. Яйца, отложенные маткой в ячейки и развивающиеся в этих 
ячейках. Общепринятый термин. 

[ест’ пч'блы// катдрыи насйжывьют// эт самый расплот//] (Садчиков П.П.) 
Рассевать, несов. (о матке). Заниматься воспроизводством, откладывать яйца. 
Глагол «рассевать» нмеет значение разнонаправленности действия; матка, 
откладывая яйца, двигается в разные стороны. 

[то-йьст // пч '’олы ужэ/, поньлш/ што/ маткь// што-ть с-ней не-так// или 
патпорчьньйь/ или старъя// или червит плохь/ то-йьст'// ръссеваит// 
въспръизвоцтвьм зънимайьтиъ плохъ/ е]о сменит '//] (Боковой В.П.) 

Роевня, ж. Приспособление самой различной конструкции, предназначенное 
для того, чтобы поместить в него вышедший из улья в период роения рой перед 
тем как поместить этот рой в другой улей. 

[раевнь// У ну/ примерны/ как рышэто/ вы знайьть/ вот// две/ абачяйки// 
вот этих/ дьревянный!/ вот// штобьи/ вот их!’ вместь их съйьдиияит// с- 
адной стьраный/ сеткъ и и штобы дышат”/ им эты/ Г вот эть/ туда их! 
събираити/ вот// там дих прикрывают мъпьриальм/ патом уде хочьш/ туда и 
пасадиш//] (Аленников Н.И.) 

Роение, ср. Процесс естественного размножения пчёл. 

[раение нъзываитцы/ выходит маткь старъя/ а за-ней пчела/ пчела 


нъбирайит корму сибе// штоб на-сутки/ на-двойь// не-помню// и г улетайит!/ ну/ 
с-чяс ана будьт сидет 'И/ ну вчера вот ‚адин килоурамь на-два// пъсидел// ну / 
удеть, чясъ два’ а у-нас сидел с-пяти чясов вечьръ/ дъ-чьтыр" ох утра’ и 
улетаити/ (Садчиков П.П.) 

Ройться, несов. (© пчелах). Размножаться. Общепринятый термин. См. 
иллюстрацию к ст. Сеять. 








Рой, м. Групиа пчёл во главе с маткой, выходящая из улья в период 
размножения и отделившаяся от основной семьи. См. иллюстрацию к ст. Матка 
роеная, 

Рой второй, То же, что и Вторак. См. иллюстрацию к ст. Вторак. 

Рой иврвый. То же, что и первак. См. иллюстрацию к ст. Вторак. 

Рой трётий. То же, что и Третьяк. 

Ройка, ж, То же, что и роение. 

[вот// пъсадил в- умы! рамки туда! и// пуст ’ работьют / вот/ работьйит// а 
вжэ// сюда/ ближь/ к-июню!’ надъ, пръверят'/ и если! то ест’ ячейки 
мальн 'кие/ а то бал ные! значит// ана клад'от матка мато// этоп/ яйцо// и 


ани ужэ тянут ’ бал зшой/ такой матошник// да// будьт/ значит/ ройкь// да — 


ну/ ч'о// старайь пчела уйд'от/ а мъладая астаньтць// да/ д// да 

(Алейников И.В.) 

Семья, ж. Сообщество пчёл во главе с маткой, живущее где-либо (обычно 
в улье). Общепринятый термин. См. иллюстрацию к ст. Выжимки. 

Сеять, несов. (о матке). Откладывать яйца, заниматься воспроизводством. 
Синоним глагола «червить». Матка погружает яйца (мелкие, как семена) в 
ячейки, совокупность которых напоминает ровную поверхность земли (почвы). 
[воопще-то// кауда раициь он// вот// то// там и мъладая летайьт/ и старъйь// 
ну/ уходит (неразборчиво).// маткъ старъйь/ плоднъя// а мъладая остароцць 


в-ул ро! ана ‚ будыт тут жыт’// аплъдътварицць там посль// и будьт// сейыт 


яички! потомствь пръдалжат'//] (Аленников Н.И.) 

Сила семьи, ж. Возможности пчёл при сборе пыльцы и нектара: чем больше в 
семье рабочих пчёл, тем семья сильнее, тем больше она накопит мёда. По 
значению это словосочетание синонимично выражению «сильная семья», 
употреблявшемуся по отношению к крестьянским семьям. В специальной 
литературе уже закрепились и активно используются словосочетания «сильная 
семья — слабая семья», «сильный рой — слабый рой». См. иллюстрацию к ст, 
Взяток. 

Соты, мн. Ячейки из воска в виде правильных симметрически расположенных 
рядов, делаемые пчёлами и осами для мёда и кладки яиц. См. иллюстрацию к 
ст. Идти шубой. 

(о вощине) [вачем ана нужна! штобы лехчь быль тянут” аттяуивьт Я 
ацтраивът" сатый/ эть рас!’ и въ-фтарых// штобы фс’о-тьки саты были 
больйы/ меньйь правил 'ныш//] (Боковой В.П.) 

Стенка, ж. Одна из четырех сторон улья: передняя, задняя и две боковых. 
Сторожя, мн. Рабочие пчёлы, занятые охраной улья или любого другого места, 
где поселился рой. Общепринятый пчеловодческий термин. См. иллюстрацию к 
ст. Осадок. 

Таскать. То же, что и носить. См. иллюстрацию к ст. Перга. 

Тихая смена матки. Процесс замены пчёлами старой матки путём выведения 
новой матки из маточника. Процесс этот не совпадает по времени с роевым 
состоянием; маточник, в котором пчёлы выращивают молодую матку, 
располагается не внизу, на рамке, а в центре сота. «Тихим» этот способ замены 
матки назван потому, что не сопровождается ‹нумом» - звуками, которые 
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издает рой, готовящийся к выходу из улья. Общепринятый термин. См. 
иллюстрацию к ст. Червить. 

Третьяк, м. Рой, вышедший из улья в период роения третьим. Этот рой слабее 
двух предыдущих. См. иллюстрацию к ст. Вторак. 

Трутговка, ж. Рабочая пчела, которая стала откладывать неплодные яйца. 
Появляется при отсутствии в улье матки и однодневногс расплода. 
Общепринятый пчеловодческий термин. См. иллюстрацию к ст. Яйца 
неплодные. 

Труты, мн. То же, что и трутовки. См. иллюстрацию к ст. Матки трутневые. 
Тянуть соты, несов. То же, что и оттягивать, отстраивать соты. См. 
иллюстрацию к ст. Отстраивать соты. 

Ходить, несов. Летать за пыльцой и нектаром. См. иллюстрацию к ст. Брать. 
Чашка, ж. То же, что и ‚маточник, маточная ячейка. 

[ну/ сви// свищь// свищовая вот тут/ снизу// ш/ с-пчелиной// я// этоуо// унезда/! 
то// чяшку, › дельют/ /мисъчку// ну/ мисъчкъ вот така// а то// вот// там// ну ты- 
ж видал это/ небос'/ сатый/ пчелиныи!/ ну вот, ну/ вот// а там ест’// леп/ 
лепльт/ чяшеьч 'ки// шоб, маткъ пълучильс ’ бал 'шая// ну/ вот/ ани г дельют// не// 
этот// свищевая/ ана делъицць вон// с-этьй// як их сказав// с-пч’оль// а такийь/ 
на-ройку/ вот// спецал’но// дих штук// дватцьт'/ тритцьт’ пъналепльт//] 
(Алейников И.В.) 

Чашечка, ж. Уменьшительное от чашка. См. иллюстрацию к ст.Чашка. 

Черви, мн. Личинки пчёл. Личинка, выходящая из яйца, отложенного маткой, 
похожа на маленького белого червя. В специальной литературе для 
обозначения личинок пчёл используется слово «черва» (собир.). 

[ну/ в-маом вот опыть быль/ паставил  прость рамку/ пустую// апсалютнь/ 
и вот// чяст'/ ячеьк// пчелиный пълучилис // чяст// трутовым/ неровнъсти 
были// то-йьст' пч'олы/ давол' нъ-тьки, неровнь атутроили/ а с-ващиный/ 
здес' уж я ‚ яснь/ што! аднаво размеръ ячейки будут// и// кстати/ и маткъ леучь 
червей здес’// то-йьст’ аткладывьт' яички! пътаму-штьъ бол’/ пч’ол/] 
(Боковой В.П.) 

Червить, несов. (о матке). То же, что и сеять. См. ст. Сеять. 

[ръевыйь матьчники находьтцъ тол’кь внизу ;рамки!! если эть ф-изнтрь рамки 
матьчник// находитць// эть/ пчелавот можът задумътцы/ о-качьствь 
матки// то-йьст '// пч '’олы ужэ/ поньли// что/ маткъ/ што-ть с-ней не-так// 
или патпорчьньйь/ или старъя// или червит плохь// то-йьст и рьссеваит// 
въспръизвоцтвьм зънимайьтуь плохь// и решыли ео. сменит'// тък нъзывае// 
ти// тихъя смен матки// эть нь-ръевойь състаянйь/|(Садчиков П.П.) 
Черноклённик, м. Разновидность клёна, так называемый татарский клён. 
Назван так, скорее всего, из-за очень темного, почти чёрного цвета своей коры, 
Асег 1айайсит Г.. Медонос. 

[дъ-везде // здесь' как/ куда ни-кин [у фсюду м/ миданосьй/ нъ-полях// ну/ тут 
липь/ тут чьрнакл 'онник// да// там такая’ знайьшй! чьрнакл’онник// драва’ 
пъчему драва// ну/ эть кустарник (неразборчиво) (Садчиков П.П.) 

Яйца неплодные. Яйца, отложенные пчёлами-трутовками; из таких яиц 
появляются только трутни. 
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[каждъя пчела// фактичьски/ осъб’ жэнскъвъ родь// но! кауда// ани ньчинают 
аткладывьт” эти/ яйцы/ ани-жъ/ неплодные// ани/ аткладывьют/ в-оснавном/ 
яйць трутнеш/ то-йьст’/ неплодныйь ‚яйць/ ис- каторых выводьтць// трутний/ 
этъ ньзываьцць/ трутофкы/ и эть дель нужнь срочнъ исправлят '//] 

(Боковой В.П.) 

Ячейка, ж. (здесь). Углубление в воске. Совокупность ячеек образует соты. См. 
иллюстрации к ст-ям Ячейка обыкновенная, Ячейка трутовая. 

Ячейка медовая. Ячейка, похожая на обыкновенную, но несколько крупнее её 
по размеру и служит для сбора мёда. См. иллюстрацию к ст. Ячейка 
обыкновенная. | 

Ячейка обыкновенная. Ячейка, которая служит для выведения пчёл. Может 
называться просто ячейкой. 

[ест'/ ну’ ячейки там/ тр ’ох размеръв бывают// первые// эть воти/ 
абыкнавеннъйь пчелинъйь ячейкы/ ‚или медовъйь ячейкы/ хатя медовъй ани не- 
моуут практичьски// две из-них мозут быт'// эть/ самья мальн "къя// то-йвст// 
де выводьтцы/ пч "алый в-этъй ячейкь// ячейкь/ уде// ну куда ани складывьют 
м’от// фтарая ячейкь чют' пъкрупнее/ это/ трутовыи/ ячейки! уде 
выводьтцъ трутни!/ то-йьст'/ самцы пч’ол/ вот! (Боковой В.П.) 

Ячейка трутовая. Особо крупная ячейка, в которой выращивают самцов, пчёл- 
трутней. См. иллюстрацию к ст. Ячейка обыкновенная. 


РЕКРУТСКИЙ ОБРЯД 


Гожие, мн. Новобранцы, призванные на военную службу в один призыв. 
[нъвабранцы/ так они и ест ’ нъвабранцы/ новъ/ уъварит' пашли уожыйь/ надъ 
падаяние дат’ уджему/ пуст’ они пъууляют”/ и выносют’ хто чево можэт/ 
хто курицу/ хто деньх/ хто бутыльчку/ хто чево! уожыть/ и вот они тада 
празнывают/ уожыйь они ‚ тада идут/ дня за-три г штоб до-провъдъв//] 
(Гречкина В.Т.) 

Дать подаяние гожему, сов. См. иллюстрацию к ст. Гожие. 

Новопоступивший, м. Новобранец. 

[пъвъпаступившыйй/ вапрос сложный/ приходит павескь/ такой-ть/ такой-ть/ 
урьжданин/ , павескъ приходит/ ‚еуоръф алексей  павльвиу/ вам 
предъставляйьтць прийти в-въйьикомат/ взят’ вещи/ крушку/ чящку/ лошку/ 
пълатенцы/ мыль/ зубную щотку/ када в-армию!/] (А.П. Егоров) 

Провожать в йрмию, несов. Застолье, связанное с уходом новобранца в 
армию. См. иллюстрацию к ст. Проводы. 

Проводы, мн. То же, что и провожать в армию. 

[абрядъ никаковъ нет/ собирайьтць крух/. близких/ друзей/ сестра/ бр ат/ 
товарищи/ друз / провъды/ панятнъ/ чилавека в-армию пръважают// ев 
обязател'нъ/ па-сотъчкь выпили/ роцтвенники/ друз У 

(Егоров А.П. ). 

Проводы в армию, Семейные проводы в армию. 

уожые/ они идут дня за-три/ штоб, до-провъдъв/ они отпразнывъют'/ а тада 
уж семейныйь// а домъ так и ньзывают'/ провъды в-армию!/!/] (Гречкина В.Т.) 
Солдйтка, ж. Женщина, дожидающаяся мужа-солдата из армии. 

[у-меня вот быль/а как проводиль в-армию/ ну ч'0 солдаткъ/ и по-сей ден’ 
солдаткъ// он-жэ ушол в-армию и не-пришол//| (Гречкина В.Т.) 



































РЫБОЛОВСТВО 


Бочка, ж. Основная часть вентеря, имеющая цилиндрическую форму. См. 
иллюстрацию к ст. Вентерь. 

Вёнтерь, м. Плетёная ловушка цилиндрической формы (из прутьев или 
капроновой нити) с коническим входом для рыбы, направленным внутрь 
цилиндра (тем самым затрудняющим выход рыбы обратно). 

[ну/ вёнтир'/ вот я их сам вяжу/ щяс я// эт/ фся называитцъ то ббчкъ/ ббчкъ// 
тутъь/ значит/ тычкь/ дёривъ/ палку привязывьют'/ вот/ втыкат' нады/ а эт 
называитць бочкь/ а эт называитць устнък/ ну/ эт я ищд ни-дадельл/ он 
туда/ вот так// и растяшку дёльиш там// читыри растяшки делаии// эт я 
сам/ вижу//] (Колбасин В.С.) 

Горловина, ж. Часть рыболовецкого снаряда (вход), называемого кубоша. См. 
иллюстрацию к ст. Кубоша. 

Верша, ж. Верхняя часть вентеря. 

[вириб// чяс’т’”/ да/ да/ чяс’т’ вёнтиря/ верхняя чяс’т”/ вирш@/ вот/’] 
{Трегубов С.И.) 

Вязать, несов. Изготовлять сетку для рыболовной снасти. См. иллюстрацию к 
ст. Вентерь. 

Груз, м. То же, что и грузило. См. иллюстрацию к ст. Дорожка. 

Грузило, ср. Предмет, прикрепляемый к леске для того, чтобы она тонула. См. 
иллюстрацию к ст. Жирлица. 

Гужирь, м. Верхняя часть вентеря, вход. 

[значит/ кал’цб бал’шбиь/ патбм мён'шь/ мён’шь/ мён’шь/ мён’шь/ и здес” 
уужыркъ назывдитиуь/ уужыр/ а эть атд’дёл'нъ плит’дтцъ/ эть/ вот/ куда 
сама рыбъ захбдит/ да/ эть/ уужыр// куда рыба сама захддит/ вот/ ана туда 
захддит/ а аттуда ана ужз// какая аттуда выхддит/ а какая нет// да/ да/ эть 
вхот// да вхот/!/] (Марчуков В.Т.} 

Гужирка, ж. То же, что и гужирь. См. иллюстрацию к ст. Гужирь. 

Дорбжка, ж. Рыболовецкая снасть, состоящая из основной лески, длиной в 
среднем 7-10 метров (на конце закреплен груз); на этой леске крепятся поводки, 
длиной около 30 см (из более тонкой лески) с крючками на конце (5-7 штук). 
[ну/ эт дорбшкь/ забрасывъитць/ дорбшкь/ эть дорбшкъ забрасываитць/ 
забрасываитць/ да/ там и крючкив/’ ну/ штук шыс’/ сим’ крючкйв/ 
забрасывъитць/ сначяла ставьтць уйря/ ставьтць уйря// бкълъ упри/ прям 
урус ставьтць/ а патбм раскручийь и закидъйь/ урус-ть на-мисть/ ана 
лытыт” дал 'шь/ вот// и вжэ тыды дывъшся/!] (Сергеев М.Н.) 

Живёи, м. Живая рыба, используемая как наживка для ловли более крупной 
рыбы. См. иллюстрацию к ст. Телевизор. 

Жиалка, ж. Леска. 

[на-удъчку садйсся и бир’дш жылку/ ана шыстимитровъя/ толстъя// жылкь/ 
жылкь/ этъ жылкъ/ жылкь// ну как сказат’/ ана как/ капронъвъя/ жы‘лкъ/ ана 
ни-рв'бтць/ ни-рв 'бтць/ вот/!] (Сергеев М.Н.) 

Жирлица, ж. Рыболовецкая снасть, используемая в зимнее время. Состоит из 
небольшой доски (шириной 7-10 см, длиной 25-30 см) с отверстием в центре и 
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закрепленной рядом с этим отверстием катушкой с леской (на которой крючок 
и грузило). Леска проводится через это отверстие. Снасть ставится на лунку, 
которая диаметром меньше, чем снасть. 

[ну/ зть тджъ самъйь лёскь/ урузиль/ йищд/ там ужз удилищь ни’ дат// и 
наматывьют рауул'ку такую/ вилку’ на-нщо наматывъьют/ и в-разрёс аднавб 
кануа лёску фставляют// вот/ ёсли рыбъ д’бруъип/ ну’ дапустим/ сдёль/ 
праулатиль насатку/ и д’бруъит/ сом там или щюкъ/ ан выскакивъит и 
разматываитць/ жырлиць вбищьм назывёитць// да/ да// жырличный спосъи/ 
вот/!] (Трегубов С.И.) 

Закидушка, ж. То же, что и дорожка. См. иллюстрацию к ст. Дорожка. 

[ну/ закидушки вот/ да/ на-спйнину// ну/ этъ тб-жъ сёмъйь лёскъ/ урузиль/ 
йищб/ там ужз удилищь/ дат// и намдтывъют рауул'ку такую/ вйлку/ на-ни}б 
наматывъют/ и в-разрёс аднавб канца лёску фставляют// вот//] 

(Трегубов С.И.) 

Катцы, мн. Рыболовецкая снасть, состоящая из палок или тонких брёвен (из 
них сооружается сруб); ловушка делается в форме сруба. Используется как 
орудие зимней ловли рыбы. 

[дёльют/ сриди-дзиръ/ вот/ ну’ там/ уде абычнъ рыбъ сабирдитць/ или Этъ 
бываит бабринья нара/ или шб-тъ такбиь/ уулублёнийь какдй-ть/ вот// и там 
ставят типь срубъ/ из-бр’двин/ ис-пальк/ Оёльют сруп/ и крыщкъй 
закрывйитць/ во/ и снбуьм заваливъитць// вадё там фсиуда/ ни-замирздит 
анё/ вот/ прихддит// каждый вёчир хддит и смотрит// пришбл/ ходит па» 
аз’брьм/ и смдтрит// крышку аткрым/ пасматрёл/ ес’т’ рыбъ/ ловит/ нет 
рыбы/ закрыл/ завалил снвуьм и пашдл дал’иъ/ этъ тб-жъ самыш/ тё-жь 
самыи катцы!/] (Трегубов С.И.) 

Квартал, м, Рыболовная снасть, внешние и функционально напоминающая 
садок для рыбы; форма разнообразная. 

[вачём/ ес’т’ там квартал прям в-квартъл саждиш/ вот/ а так прям бэрзш 
цылафанъву сумку! ауа/ поймал!/] (Сергеев М.Н. ) 

Крыга, ж. Браконьерская рыболовецкая снасть в виде рамки с сетью. 

[ну эть// з-рыбакоф/ я знаю/ крыуь ест'// ну’ типа// сети// такой// на-палкъх 
штол” рамкъ здельнъ// да/!/ я нь-зънималсь// бръкан' ерскъйь снаст’//] 

(Садчиков П.П.) 

Куббша, ж. Плетённая из прутьев ловушка цилиндрической формы с 
коническим входом для рыбы, направленным внутрь цилиндра (тем самым 
затрудняется выход рыбы обратно). То же, что и вентерь. 

[куббшы такййь называютць/ вот/ а што эт такбйь/ бал’шая/ как-бъ 
бал зиая бочка/ плит’бнъя из/ вёнтир’/ да/ кубдигьй йивб называют// а фхот в- 
нивд/ на-кбнус такбй/ и уърлавйна/ вот/ рыбъ туда захбдит/ а абратнъ ана 
ужз дырку Эту ни-нахбдит/ и тыкаитцъ в-разныи стбрънъ/ и биспалёзнъ//] 
(Трегубов С.И.) 

Майны, мн. Большие льдины, разбиваемые пешнёй при зимнее-весеннем лове 
рыбы. См. иллюстрацию к ст. Пешня. 

Малёк, м. Мелкая рыба. См. иллюстрацию к ст. П.Телевизор. 
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Мармышка, ж. Приманка для рыбы, сделана из металла (олово, свинец, 
вольфрам); как правило имеет форму насекомого, с крючком (возможна форма 
многогранника). 

[ну мармышкъ/ эть майлинкъя такая букашкь/ свинцовъя там/ или алавяннъя/ 
или вал'фрамъвъя/ вопи/ с-крючком/ ну в-види мурав]Я/ в-види чичивички 


‚малинкъй в-види какбвъ-тьъ шыстиуранникъ там/ или! и фс’о этъ/ вставльнъ 


в-ни}д чёриз атвёрстийь дырьчкъ/ привязывъ/ ть за-крюч’бк этъ/ цыпляитць 
питёлкъ/ затяуивъитць!/ и на-Удъчку/ и вот сидиш и шывилии йи}0//] (Трегубов 
С.И.) 

Мёлочь, ж. То же, что и малёк. См. иллюстрацию к ст. И. Телевизор. 

Насадка, ж . Наживка. См. иллюстрацию к ст. Жирлица. 

Нёвод, м. Рыболовецкая снасть, представляющая собой сеть, плетённую из 
различных нитей. 

[на-дне/ в-аз’орах/ таки бубенцами/ арехав мноуо// [...] так ота нёвадам 
натяуали!/] (Алейников И.И.) 

Нежка, ж. Часть крючка, цевьё. 

[ну э’ть цыв/0/ э’ть йистёствьнъ/ у-крючка цыв’/0/ ес’т’ длиннъя/ ес’т’ 
карбткъя ношкь/ ну вапщё-ть с-нармал‘ным/ ни-длинным и ни-кардтким 
цыв /0м//] (Трегубов С.И.) 

Перетяжка, ж. Рыболовецкая снасть, используемая на водоёмах с течением 
(небольшие реки); состоит из капроновой нити с поводками (которая 
непосредственно перетягивается через водоём и закрепляется на берегах), на 
концах которых закреплены крючки. 

[сам шнур крёпитць йли за-пиритяшку/ чёрьс хап’др пиритяшку дёльют/ и вот 
на-ни)б две/ три паватка ставят рыбёки/ йли за-кусты/ вот разлиф щяс в- 
этьм уаду дчьн’ балшб/ сил'ньй/ стараютць пиритяжьк ни-ставит/ 
патаму-шъ тащит и лес/ и фсякъйь бр'двнъ там/ и траву//] (Трегубов С.И.) 
Пешня, ж. Рыболовецкая снасть, с помощью которой раскалывают еще тонкий 
лед; состоит из деревянной ручки, длина которой приблизительно от 1,5 до 2 м. 
и металлического наконечника. 

[пешни с-сабдй/ эть/ там ужз бур ни-нужън/ тут вишн'ди раскалачивают 
аурбмныи майны и/ колюпти и/ йли/ и патсаки такиййь здаровыи урибут/ этих 
щюк // да / да/ ва-л’'ду / да / да // ] (Трегубов С.И.) 

Плесть, несов. То же, что и вязать. См. иллюстрацию к ст. Черпак. 

Поводбк, м. Деталь рыболовецкой снасти (перетяжки, резинки), леска с 
кючками. См. ст-и Перетяжка и Резинка. 

Подеёк, м. Рыболовецкая снасть, используемая как вспомогательное средство 
при ловле рыбы на удочку; имеет форму сачка. 

[а патсак/ эть сач`ок// вот// ну ес 'т' малин’кий сач’ок для- -ловли рыбы там в- 
придельх да-трицыти/ диамитрьм/ а ес'т' бал'шыи там/ полметрь и бол ‘шь/ 
сачки такийь/!] (Трегубов С.И.) 

Приманка, ж. То, что надевается на крючок и приманивает рыбу. См. 
иллюстрацию к ст. Резинка. 

Растяжка, ж. Часть вентеря. См. иллюстрацию к ст. Вентерь. 
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Резйнка, ж. Рыболовецкая снасть, обычно пятиметровая в сжатом состоянии (в 
растянутом около 40-50 метров). За один конец резинки привязывается, 
крепится груз (грузило), за другой — леска, на которой закреплены поводки 
(тоже из лески, более тонкой) с крючками. 

[#ищд лдвят/ забрасывъют ризинку/ воти/ ну/ питимитрбвыи анй абыч'нъ/ или 
шыстамитрдвыи прадаютць в-мауазйньх// да/ нет/ в-жжётьм састаянии/ а 
в-растянутьм ана мётръф за-пиддисят растяуивъитць/ вот// забрасывъют 
эрус/ а на-канёц ризйнки лёску цыпляют/ и на-нёй паваткИ/ на-каждъм 
паваткё крюч'дк/ а на-крючкй нацыпляют там йли чирвя/ или приманку/ уарбх/ 
пшынйцу/ кто ч’о смбжът!!/] (Трегубов С.И.) 

Рогулька, ж. Часть закидушки, вилка, на которую наматывают леску. См. 
иллюстрацию к ст. Закидушка. 

Садбк, м. Рыболовецкая снасть, в которую помещается пойманная рыба. 

[я помню/ как диды нашы ран‘’иъ/ значит/ тадё саткй были ис-хвараста/ 
‚мёлкий хварбст/ красный// тбнкий раст'бт/ во такой талщины/ и вот с-нивд 
вязёли в-вйди кашблки такци/ да// ну садбк/ эт садбк// и туда/ значит '/ в-нивб 
кирпём/ да// и вот он/ рыбак/ сабираит рыбу/ в-этьт садбк/ и закрывёит! и/ на- 
днб/ там вада халбднъя// када надъ/ он аттудъ бир’бтИ/ ни-надь/ ана там 
рыбъ жыв'дт/ в-этьм сатку/ ана там ууляит’/ фс'о//(Колбасин В.С.) 

[и садбк испол’зъ фсе/ прям рас водычки зачирпнул/ а тут на-вир’бвъчки/ щоп 
нэЭ-выскакивъль и тут прям поймал/ жык(о быстром действии) туды/ жык в- 
сумку/ жык в-сумку/ и ани ужэ/ выскакивъют/!/] (Сергеев М.Н.) 

Сеть, ж. Рыболовецкая снасть в форме прямоугольника. Полотно представляет 
собой плетённые из капроновых нитей ячейки размером в среднем от 2-х до 5 
см, Сеть растягивается в водоёме и крепится к кольям. 

[сёти// вот/ анй састаят ис/ с-лёски вот/ на-Удъчкь лёскъ/ вот// с-капронъ 
састаят/ вот/ патфм/ как их там/ там ищд как-ть называитцы/ ну’ ладнъ/ 
лёскъ/ капрдн/ капрбн/ и/ павитёл'// ана примая/ ана ид’дт примая/ ана вапщё 
ни-двцуь/ как ана шла/ как шла анё/ ана вот связънъя/ так ана ид'бт/ примая// 
тдкъ канат свёрху и снйзу// капронъвый канат/ фс’о//| 

(Сергеев М.Н.) 

1.Телевйзор, м. Плетённое из лески полотно, размером метр на метр; ячейки, 
как правило, маленьких размеров. С одной стороны (внизу полотна) крепится 
груз (обычно проволока), с другой (вверху) — поплавок (легкий, не тонущий в 
воде предмет). 

[а ес’т’ тиливизьр/ такёя снаст’/ ну/ сет’ искуствинъя вот// из-лёски 
вяжътць кусдк/ йли касынкъ/ йли палатнд/ такби/ метр на-мётр/ внизу 
жылёзнья прдвълкъ/ ввирху пъплавбк/ йли бутылку привёшывъьют/ и вот 
брасают их в-бзирь/ тут мнбуъ/ пакъстят люди!/] (Трегубов С.И.) 

[ну/ ес'т’ называют тиливизър/ вот/ во такая сёткъ/ ну там удё-ть на-мётр/ 
‚метр на-мётр// и вот Эть на-растяшку ставиш/ ф-травё/ и вот ана тон/ ну 
ис-тбнкой/ из-жылки бываит вяжут/ бываит тдн’иъ там/ из-нитки/ и вот 
рыбъ ид’дт/ и анё/ жылатил’нъ пат-цвёт вадый/ и рыбъ/ значит/ пападёит в- 
эт ф-тиливйзир// а там/ а там бодл'шь ничивб нет/ там прям рамку вяжъш и 
фс'о// и тиливизир/ ] (Колбасин В.С.) 
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П.Телевйзор, м. Рыболовецкая снасть, служащая для привлечения внимания 
хищных рыб; стеклянная банка с мелкой рыбой (мальками), опускается на дно 
водоема. Привлечённая этим способом рыба ловится сачком. 

[памищяют жывцбф в-стикляную банку’ апускают йц}д на-днб/ а рядъм/ 
падбрасывают этих/ мал'коф// ну/ заранийь наловят на-ёрикь/ вбзли уст’'йя 
хапра/ там их мндуь всиудё/ мал 'ка// зацзпят малин 'ким/ мёлким сачком// вот/ 
и патдм з-банки дастают/ а там как тиливйзър свайивд рбдъ настаящий/ 
рыбъ патхбдит/ видит жывую рыбу/ ну/ мёльч”/ вот/ хищник// вот/ ид’дт/ 
привликйитць этим спбсъбъм/!/] (Трегубов СИ.) 

Тычка, ж. Деревянный стержень (палка) длиной от 70 до 100 см, втыкается на 
дно водоёма, у берега; за него крепится рыболовная снасть. 

[эт/ фся назывёитць то ббчкъ/ ббчкы/ туть значит// тычкъ/ дёривъ/ палку 
привязывъют '/ вот/ втыкйт' надъ//] (Колбасин В.С.). 

Устенок, м. То же, что и гужирь. См. иллюстрацию к ст. Вентерь. 

Черпак, м. То же, что и подсак. 

[хто сачком/ хто там/ хто как можьт// чирпак/ эть/ эть чирпак/ ну/ я хахдл/ 
я украийниц// я хахдл// чирпак/ чирпак/ ну вот чирпак дёлаитцъ так// вот крух/ 
крух и плэтзтцъ/ сёткъ плэтдтць/ сёткъ/ вот/ чем ловыт’/ вот// 
пронызывъитць/ ниткьй капрбнъвъй пратяуиуитуъ/ вокрух/ пратяуъвъытуь/ а 
туть нажывляитцъ ручкъ/ вот// 6эз-ручки ты-жъ ловыт' ны-пользыш там/ 
ловыт ’'//] (Сергеев М.Н.} 

Цевьё, ср. Часть крючка. То же, что и ножка. См. иллюстрацию к ст. Ножка, 
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СЕМЬЯ И СЕМЕЙНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 


Баба, ж. То же, что и бабушка. См. иллюстрацию к ст. Бабаня. 

Бабня, ж. Бабушка. Мать отца или матери. 

[бабъ тдня/ ды как/ эт вот ф-трдицькьм там бабаня завут их/ смидтцъ/ эт/ 
вндат“/ тройьукъйь бабаня/ а у-нас/ бабушка ил '/ бап/!] (Федотова А.С.) 

Бабка, ж. То же, что и повитуха. См. иллюстрацию к ст. Повитуха. 

Бабушка, ж. Мать родителей. См. иллюстрацию к ст. Бабаня. 

Батя, м. Отец. 

[упатрибляют батя/ эт мндуии атцоф называют/ йивб атец а/ ды батя мой/ 
батя/ дт'чим/ мат’ ни-радная мачихьй называют!//] (Федотова А.С.) 

Бить горшки. Обряд, символизирующий нецеломудрие невесты. 

[ес’ли ничеёснайь/ значит' уаршки 6 'рют/ да свад'бы ани ужз абрабдталися/ ды 
панятнъ/ навернъ/ рас радитили 6 ’}ют/ йиво/!/] (Диденко А.Г.) 

Братёнь, м. То же, что и брат. 

[мы асталис’ щяс две систры/ с-трицьт' фтаровъ убда/ и я с-трицыт” 
шэстдвь// братен' называпи/ ды старшый был петя/ мам / увар'т/ дивяти лет 
умир!/] (Федотова А.С.) 

Братик, м. Уменьшительно-ласкательное от брат. См. иллюстрацию к ст. 
Братушка. 

Братушка, м.То же, что и братик. 

{вот с-кърачяна/ вот штд я пра-афчинникъвых вам расказывъль/ вот у-них 
так вот/ ф-сим '}6 у-них был братушка!/ не-братик/ а братушка//] 

(Дорохова А. И, ) 

Внук, м. Сын дочери или сына. См. иллюстрацию к ст-ям Внучок и Внучочек. 
Внучёта, мн. Дети сыновей и дочерей. 

[как павду в-удрът фс’о панакуплю и тащю/ и тащю/ ну/ ч’о ты! я/ ды нич'0/ 
щяс внуки/ вот/ то дён’уи/ хот’ палучяю маль/ жалкъ и внучят//] (Дорохова 
А.И.) 

Внучбк, м. Уменьшительно-ласкательное от внук. 

[у-нас внуч’дк дчин' бал’ной был/ у-невд была брънхиал 'нъйь асма/ тожэ врачи 
нас дажэ ууаваривъли выихът '/ а то реб’днък/ мы евд васпитывъли/ внукъ/ у- 
вас/ уъварит '/ внуч'дк можэт умирёт'//] (Дорохова А. И.) 

Внучбчек, м. То же, что и внучок. 

[в-Этьм уаду апят’ прасиль мужъ/ внуч'очьк/ а эть купилъ внуку машыну/ хот' 
старин’кьйь/ ты меня/ руслан/ ну/ свазит’ меня хот’ кто-нибут' ф- 
кирсанъфку//] (Дорохова А. И.) 

Встречать с хлёбом-сблью, несов. Свадебный обряд встречи молодых после 
венчания родителями жениха. См. иллюстрацию к ст. Молодые. 

Второжёнен, м. Мужчина, женатый второй раз. 

[называли так/ фтаражзниц/ вот жзнитца фтаробй рас/ фтаражзниу/ йиму 
в-улаза/ ды ты фтаражзниц/!/ (Федотова А.С.) 

Диверь, м. Брат мужа, 

[ну/ у-нивд-ж никаво’нет/ эт дивир'/ например! йивд радной брат был-бы 
дивир’ мне прихадилси/ а я йивд нивёстка была-6/!] (Федотова А.С.) 
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Дёлушка, м. Отец матери или отца. 

[а как пъ-кърачянски дедушкъ степан наш/ он у-нас барцьф/ мы/ па-дедушки/ 
па-атцодву атцу/ мы барцъвы!!/] (Дорохова А. И.) 

Детей куча. Много детей. 

[я вот такая былё/ фс’ю жыз’н’ пащяды никаму// всли мене вот с’дд’ня он 
вдарил/ так я евб три ра3ь патом атлуплю// ну/ мы з’дес’ з-зинкъй ломъвъй 
ищ'0/ мы с’-ней были вот такийь худыи/ бедныи/ у-них сим '/Я/ дитёй кучя/ у- 
нас сим }я/ дитей кучя//] (Дорохова А. И.) 

Дитё, ж. Ребёнок, дитя. 

[ну/ мы ещ’'д в-зтьм нич'д не-саабражали/ дети были/ ч’д-там/ ф-трётий клас 
я хадиль/ я ещ’д тожэ дит'ой как щитайьцць/] (Дорохова А. И.) 

Дружить, несов. Находиться в отношениях любви друг к другу. 

[валинтина как-рас с-ад'ним иванъм дружыла/ я знйо йо жыниха фс’о/ вот/ 
но я ни-с-кеём йищд ни-дружыта/ хадила там ф-клуп/ патанцую и прихажу/ у- 
миня не-былъ никавд//] (Дорохова А. И.) 

Дядя, м. Брат отца или матери. ь 
[бабушкь/ нь-схардньнъ ф-карачянь/ дедушкъ ф-карачянь/ там/ значит'/ ‘у-меня 
дядя радной/ мамин брат/ ево убили//] (Дорохова А. И.) 

Дядька, м. То же, что и дядя. 

[он жыл у-маивд дЯт’ки на-квартири фсе трде/ и вёрити/ ни-аднавб вечиръ я 
с’-ним ни-дружыла/!/] (Федотова А.С.) 

Записйться, сов. Зарегистрировать брак. См. иллюстрацию к ст. Молодые. 
Запбй, м. Свадебный обряд, проводящийся после сватовства, во время которого 
происходит знакомство сторон жениха и невесты, назначается день свадьбы, 
обсуждаются вопросы, связанные с её проведением. 

[ну/ пасватълис”/ пауъварили/ выпили пасидеёли/ дауаварилис"/ ден’ свад'бы 
какой/ вот/ и начили уатдвитца/ как запой/ да/ эт называица запой/ сватат!/ 
сватафствд и запой/ пасидели там//] (Федотова А.С.) 

Золбвка, ж. Сестра мужа. 

[валофка/ эт вот как/ а/ эт вот у-нивб систра была-бы радная/ ана-6 мне как 
залофкь была! давадилас вот так вот//] (Федотова АС.) 

Зять, м. Муж дочери. 

[принбсют мне пис’мд/ пьчтал’/онкь/ я абратный адрис вот тул’скьйь 
Облъс‘т// какой-ть удрат/ тут уде зят' мой типер’ училсь/ маринин муиш/ ды- 
д0ч’кин муш//] (Федотова А.С.). 

Кумовья, мн. Мать и отец крёстные по отношению друг к другу и к родителям 
крестника. 

[кум@/ эт-вот кристили’ кто в-цуркви крёстит/ вот бирут кр’дсную/ 
кр'’дснъвъ/ эт становица кумав '}Я//] (Федотова А.С.) 

Малюсенький, м. Очень маленький, младший. 

[атец у-нивд на-вайнё пауйп/ мат’ умирла йивд/ он малюсин‘кий асталси/ 
асталси малин 'кий//] (Федотова А.С.) 

Мачеха, ж. Неродная мать. 

[мат’ умирла йивд’ он малюсин'кий астапси/ астблси малин‘кий’ атец 
жынийси/ мачиха была/ из'дивалас' стрёинъ//] (Федотова А.С.) 
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Меньшйк, м. Младигий сын или брат. , 
[у-нас бабушка ил’ бам/ там ч’о-н’т’ спрашывъйьп" бат/ а вот миня тот 
мин’шак/ прям/ бап фс’о врёмь/ а кос’т”/ эт бабушка зав 'дт/!/] (Федотова А.С.) 
Мёньшие, мн. Младшие дети. р ВЧ , 
[у-них йищод двдйь дитви/ у-них ужз чётвиръ дитей/ д’ве девъч'ки йищо в-домь 
мен’шыйь были/ а два мал’чика на-Упиць нае фстрётили/ их чётвиръ дитей’ 
д’ве девъч'ки йищд в-ддмь мён’шыйь были а два мал’чика на-улицы!/] 
(Дорохова А. И.) 

Молодые, мн. Жених и невеста. а 
[мы вот сасватыли/ мы друу-друуу сваты/ ана миня свахьй/ я ии]б свахьй 
называю// маладых-ть мы/ вот када ани в-вардта приехъли/ записалися вот 
пётя с-таней/ я встричяла с-хлёбъм с-сол’йю!//] (Диденко А.Г.) 

Невёстки, мн. Жёны братьев по отношению друг к другу и к брату мужа. 

[вот рёхняя мат’/ и маЯ мамъ/ ани нивёстки/ вот нивёстки ани называли друх 
друуа нивёсткими// значит'/ мамин брат неродный был жэнатый вот на-и}о 
матири// (Дорохова А. И.) 

Нечёстная. Нецеломудренная (© невесте, о девушке). См. иллюстрацию к ст. 
Бить горшки. 

Нербдный сын. То же, что и пасынок. См. иллюстрацию к ст. Пасынок. 
Отнять от груди, сов. Перестать кормить ребенка грудью. В | 
[мы марину ф-крыму крис 'тили/ я паёхъль атымат” ат-уруди йц)д к-систре 
сваёй/ там и мама была/ и брат/ а ана ужз хадила/ я фсех кармила да-тр'ох 
лет!/!/] (Федотова А.С.) 

Отчим, м, Неродной отец. , 
[упатрибляют батя/ эт вот мндуим атцодф называют/ йивд атец и/ ды батя 
мой/ батя/ дт'чим/!/] (Федотова А.С.) 

Повитуха, ж. Женщина, которая принимает роды. , 
[павитуха принимала/ ды-бапку пазвали/ ды и фс’о/ ды пуп атрёзала/ завязала 
ды и фс’о/ ч’о бол’шы/ ничивд/ ды уж типёр’ их ни-адной бапки нету//] 
(Диденко А.Г.). 

Пасынок, м. Неродной сын. 

[пасынък/ эт ч'о/ нирддный сын/ навёрнъ/!] (Федотова А.С.) 

Племянница, ж. Дочь брата или сестры. й Г - 
[муш паёхьл ф-крым/ ф-крыму там мама жыла/ брат жыл мой/ систра эжыла/ 
паехъл пазакупил там фсивд/ вот/ ну и там плимянница была/ как рас приехъл 
с-плимянницьй!/] (Федотова А.С.) 

Подрбстый, м. Подросток 12 - 15 лет. 

[вофкъ уж был подрдстым/ старшый сынишкъ у-них//] (Дорохова А. И.) 
Правнучка, ж. Дочь внука или внучки. 

[вот у-меня была правнучкъ/ ани назвали е]д олёсей//] (Гречкина А.Е.) 
Родиться под звон колоколбв, несов. Родиться под праздник. 

[я/ прям/ пат-пасху/ мамъ/ уаварит/ радилася/ и заварит/ навернъ/ ты буш фею 
жыз’н’ нищясньй патамушт пад-звбн кълакалоф/ эть нищясныи люди 
раждаюца!/ у-миня фсе дети ражд’дныи пат-праз'ники//] (Дорохова А. И.) 
Родня, ж., собир. Родственники. 
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[мы-ш никавд ни-знайьм/ мы атцофскую рад'ню вапще нич'д ни-знайьм/ кто и 
что/ вот/ и вот-так-вот я дажъ ни-знала/ тарабрины мы/ и фс’о //] (Дорохова 
А.И.) 

Сваты, мн. Родственники жениха и невесты по отношению друг к другу. 

[ну/ сваты вот мы/ са-свахъй фс’о врёмь/ ана миня свахъй и я и) свахъй/ 
кума" сваты ну вот мы сватьлис'/ хадили сватьт' там снаху’ сватьфствд/ и 
вот посли этъвъ свахь/ сват//] (Федотова А.С.) 


Сваха, ж. Та, что сватает. Родственница жениха или невесты. См. иллюстрацию 
к ст. Сваты, 


Свекровь, ж. Мать мужа. 

за-л'дню вышла замуи// ларисъ как рас радилася/ пашла вопщьм рабдтат” $- 
школу/ уаварю/ мам на-свикроф”/ уаварю/ я буду хадит' учитуь в-вичернюю// я 
с-твафм дит`дм сидёт' ни-сабираюс //1 Порохова А. И.) 

Свояк, м. Муж сестры. 

[ран ‘ивы сваяк звали// сёстрин муий сваяк мой!/] (Федотова А.С.) 

Сироты, мн. Дети без отца и матери. 

[я уаварю// ол’/ ну/ ты ни-думай/ што я тибя нинавйжу/ или ни-хачю сиратьф 
делат’/ я/ уаварю/ фс'ю жыз’и' биз-атца/ как эть бол’нь/ при-жывём атуэ 
быт’ биз-атца!!] (Дорохова А. И.) 

Смотрины, мн. Свадебный обряд, предполагающий обязательное присутствие 
свидетелей, посторонних. 

[сматрины/ смдтрют прихддют/ ран’шы мы/ бывал/ дифч’онки пад-дкны 
падулядывъли зимой/ если свад'бъ/ пад-бкными стайм!/] (Федотова А.С.) 
Снох&, ж. Невестка, жена сына. 

[вот так ана прид'от йивд систра/ и уаварит/ вот-бы мне такую снаху/ вот/ 
ну и вот видиш/ суд’ба/ я на-улю заварю// эт-ты накаркьль/ пришлос‘мне/ 
значит / снахой стат'//] {Дорохова А. И.) 

Сынишка, м. Уменьшительное от сын. См. иллюстрацию к ст, Подростый. 
'Тётка, ж. Сестра отца или матери. 

[ты не-бдйся/ я тибё нич’б плаховъ ни-з’делью/ и я тибе т’откь/ я 
Оваюраднъйь систра вот-зтьму дёдушкь тваиму/ ана уже старин 'къйь//] 
(Дорохова А. И.) 

Теща, ж. Мать жены. 

[т’дща/ эт вот я с-мужым жыву/ вот мая мат’ была йиму т 'оща/ а йивд была 
мат'-бы жывая свикрдф`-бы 6 ла/!] (Федотова А.С.) 
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